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PREFACE. 


In  presenting  this  small  volume  to  the  pub¬ 
lic,  it  is  not  the  object  to  offer  a  compendium 
of  the  Holy  Scripture,  but  only  to  give  the 
red  man  a  brief  and  clear  knowledge  of  the 
most  remarkable  events  recorded  in  the  Sacred 
Writ,  accompanied  by  a  few  short  remarks,  in 
order  to  accommodate  them  to  the  intelligence 
of  the  natives  of  this  continent.  The  text  of 
the  Holy  Bible,  in  whatsoever  language  it 
may  be  translated,  is  above  the  comprehen¬ 
sion  of  the  Indians  in  their  present  condition. 
What  can  a  poor  inhabitant  of  the  forests  and 
lakes  understand  of  the  Psalms,  of  the  Proph- 
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ets,  of  the  Books  of  Solomon,  etc.  ?  How  can 
the  Epistles  of  St.  Paul  be  studied  by  an  In¬ 
dian,  who  is  continually  pursuing  the  deer 
and  the  moose,  who  is  unceasingly  devising 
liow’  to  set  traps  to  the  beaver  and  to  the  otter 
in  the  winter,  and  who,  for  many  months  in 
the  summer,  paddles  in  a  birch-canoe,  to  spear 
the  seal,  among  the  dangers  of  the  ocean? 
Even  the  Gospel  cannot  be  comprehended  by 
them,  unless  it  be  exposed  in  a  manner  suita¬ 
ble  to  their  capacity.  The  Gospels  of  St. 
Matthew,  of  St.  Luke,  and  of  St.  John,  have 
been  lately  published  in  the  Micmac  language 
by  the  Bible  Society,  yet  the  Indians  not  only 
cannot  understand  them,  but  they  cannot  even 
read  them,  because  the  words  have  been 
spelled  in  a  manner  different  from  that  to 
which  they  had  been  taught  by  the  Catholic 
Missionaries  who  Christianized  them.  The  in- 
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troduction  of  some  characters,  not  found  in  the 
Latin  or  in  the  French  alphabets,  renders 
those  Gospels  still  more  unintelligible  to  the 
Indians. 

The  illustrations  form  an  important  part  of 
this  work,  not  only  because  they  more  deeply 
impress  on  the  mind  of  the  Indians  the  great 
events  recorded  in  the  Holy  Scripture,  but 
also  because  they  give  a  great  assistance  to 
those  who  are  ignorant  of  reading.  This  book 
is  written  in  Penobscot  and  Micmac  (with  an 
English  literal  translation),  they  being  the  two 
leading  dialects  now  existing  in  the  Abnaki 
nation.  In  the  Micmac  department  we  have 
made  use  also  of  an  ancient  manuscript  of 
uncertain  author,  transmitted  to  us  by  the  in¬ 
defatigable  labors  of  Rev.  Edmund  Demilier, 
— a  native  of  France, — a  zealous  Abnaki  Mis¬ 
sionary  of  the  Congregation  of  Picpus. 
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No  labor  has  been  spared  to  render  this 
small  work  as  correct  as  possible ;  yet  consid¬ 
ering  the  condition  of  the  Indian  language, 
destitute  of  grammar  and  dictionary,  we  beg 
the  kind  indulgence  for  every  mistake  which 
may  have  occurred,  none  of  which,  however, 
we  hope,  to  be  material. 

EUGENE  VETROMILE, 

Missionart  of  the  Etohimins, 


Bangor,  August,  1858. 
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PESADBSKET  ALNAMBAY  UDENEK.  OLD-TOWS  IHDIAS  VILLAGE 


IX 


RULES 

FOR  READING  THE  LANGUAGE  OF  THE  ABNAKI 
INDIANS. 


1.  Pronounce  all  the  letters. 

2.  A  double  consonant  is  to  be  pronounced  with 
double  force  of  a  single  one,  v.  g.,  Pesecd  (one) ;  pro¬ 
nounce  the  s  as  in  the  word  raiser.  Messl  (all),  pro¬ 
nounce  the  s  as  in  the  Latin  word  mtesis. 

3.  B  and  p,  d  and  /,  k,  tt,  and  kt ,  have  little  or  no 
difference  among  the  Indians,  and  often  the  one  is 
pronounced  for  the  other,  not  only  by  different  tribes, 
but  sometimes  even  by  the  same  tribe,  v.  g. :  the 
Penobscot  Indians  say  Pambaktamawewind  (pray  for 
us)  ;  the  Passamaquoddy  say  Pambattdmowewine. 

4.  D  before  g  is  scarcely  heard. 

5.  Hk,  hh ,  kh,  kk,  have  a  very  peculiar  strong  as¬ 
piration,  wdiich.  cannot  be  expressed,  because  they 
have  no  corresponding  sound,  neither  in  English,  nor 
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in  any  other  language  that  I  know ;  hence  it  has  to 
be  learned  by  ear. 

G.  Tch  has  two  sounds — one  as  the  English  ch ,  v.  g. : 
nitchi-wetchi  (for  which,  or  because),  pronounced  as 
in  the  word  church.  The  other  has  no  correspond¬ 
ing  sound  in  English,  v.  g. :  Tchetchaque  (soul).  The 
nearest  pronunciation  is  that  of  the  word  church ,  but 
with  some  more  power. 

7.  The  w  must  be  adopted  and  pronounced  as  in 
English.  W  followed  by  a,  gives  to  this  letter  a  very 
broad  sound,  v.  g. :  wattaivdssu  (star),  pronounced 
waa-tta-ioes-su.  Wha  is  pronounced  as  in  English, 
except  that  the  a  has  the  sound  as  in  the  word  ivo.x, 
and  something  broader. 

8.  The  final  e ,  when  not  accentuated,  is  not  alto¬ 
gether  mute ;  but  it  has  a  sound  to  be  learned  only 
by  the  voice,  v.  g. :  Kindgemussisque  (queen). 

9.  Oo  has  the  sound  very  like  to  the  English,  v.  g.: 
Ahiamihewigamikodk  (church,  verbatim  wigwam  of 
prayer),  pronounced  as  in  the  word  cook.  The  In¬ 
dians  do  not  need  this  dipthong;  but,  as  it  has  been 
adopted  in  America  at  the  end  of  many  Indian  words, 
I  have  followed  this  orthography 


CORPUS  CHRIS TI’S  HAY  AT 
QLD-TOmT  I  YD  JAY  VILLAGE, 
OY  THE  PEYOBSCOT  RIVER. 
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10.  Very  often  the  Indians  pronounce  the  nasal 
dipthong  ua ,  very  like  the  French,  in  louange  (praise), 
v.  g. :  Niweskuanganohan  (spirituality).  When  it  is 
to  be  pronounced  so,  I  have  always  spelled  it  as  fol¬ 
lows,  uha :  hence  JSTiweskuhaganohan.  The  nasal 
dipthong  oa  has  no  corresponding  sound  in  English  ; 
it  is  very  near  to  the  French  pronunciation  of  the 
word  Rohan  (Cardinal  de  Rohan).  I  have  marked 
the  nasal  vowel  a  thus  («),  v.  g. :  udlossan  (he  said). 
Sometimes  even  the  o  and  u  are  nasals,  and  they  are 
marked  in  the  same  manner. 

11.  The  apostrophe  (’)  between  two  letters,  the 
first  of  which  is  a  consonant,  is  a  sign  of  an  e  mute, 
which  some  tribes  pronounce ;  some  do  not.  When 
it  is  found  after  n  or  k,  at  the  beginning  of  a  word, 
it  is  a  sign  that  these  two  consonants  are  prefixes  of 
a  personal  pronoun,  n  of  the  first,  k  of  the  second 
person  of  the  singular  number,  v.  g. :  N'ulamsetamen 
(I  believe),  from  Nia  (I),  and  Ulamsetamen  (to  be¬ 
lieve)  ;  K'ulamsetamen  (thou  belie  vest),  from  Kia 
(thou) ;  N^ketchi  JViweskum  (0  my  Great  Spirit). 

12.  The /,  r,  and  v ,  are  not  found  in  this  language. 

13.  The  letter  g  before  e  or  i  has  a  soft  sound,  and 
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it  must  be  pronounced  as  we  do  in  the  Latin  words 
magi,  genus. 

14.  The  Micmac  Indians  pronounce  the  letter  k  in 
two  manners.  The  one  has  been  explained;  the 
other  has  a  peculiar  kind  of  sound,  broken,  as  it  were, 
in  the  throat,  and  of  which  I  cannot  give  you  an  idea 
on  paper.  When  the  k  is  to  be  pronounced  in  this 
manner,  I  mark  it  thus  (&). 

15.  The  Micmac  Indians  pronounce  the  ch  some¬ 
times  as  the  French  pronounce  Michel ,  chandelle ,  etc., 
v.  g. :  Kchi  Nixkam  (Great  Spirit) ;  sometimes  pro¬ 
nounce  it  like  s,  v.  g. :  Jechu  (Jesus),  Chiguennda- 
gimk  (Baptism),  they  pronounce  Sesus ,  Siguennda- 
gimk.  Very  often  they  pronounce  j  and  g  like  s,  v.  g. : 
wajok  (heaven),  t'kwalugik  (he  joins),  they  pronounce 
wasok ,  t'kwalusik. 

16.  Ph  has  the  sound  of  a  p  bent  to  an  aspiration, 
making  the  noise  of  an  f  and  h  together. 
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PAMBA’TAMOHANGAN 


ELIKISLODANSIK. 


TAMKA  KESSIGADOOK. 

FIRST  ERA. 

Kati  Zezus  (B.  C.)  4190-2524. 

K’TCHIULAMEUHANGAN  I. 

Messi  Tcegus  Icisitunessa — Adam — Ebe — Spomkik- 
iyukkik. 

Ketchi  Niwesk  ukisi  tonessa  Spomki 
hatchi  ki  nkuhtas  kessuq’ni  esmakequh 
einooke  negma  messiwe  keguhs  ukisi 
t’han  tamnessa,  awiquhnamnessa  ki,  Wet- 

33 
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clii  kisi  hasahuhaghk  n’tamka  alnambal. 
Nanga  amilan  nesseuliangan,  liatchi  ukisi 
tawannessanil  utchatcliaqu&l  n’tamka 
alnambal,  te  aliwizo  Adam.  Ketcbi 
niwesk  ukisianssanil  Alnambal  te  messi 
kegus  tepeltak  nd’lelmokosaka,  wewel- 
mitck,  kittawitcb,  mosanlitch,  alokewitcb. 
Adam  kewit,  te  Ketchi  Niwesk  uketnam- 
awan  pesekoon  npikeikan  ukednamawan 
nangan  wntck  ukisi  tahamaln  pbenmool, 
te  aliwizo  Eba.  Ketchi  Niwesk  nangan 
abonaln  n’ bison  kikanak  etali  m’selook- 
tit  tchignak,  te  messi  kegus  namess&k  te 
awass&k. 

The  Creation — Adam — Eve — The  Terrestrial  Para¬ 
dise. 

The  Great  Spirit,  out  of  nothing,  cre¬ 
ated  the  heaven  and  the  earth,  and  every 
thing  contained  therein,  in  six  days.  He 
spoke,  and  every  thing  was  made.  The 
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object  of  creation  was  the  manifestation 
of  His  glory.  He  took  of  the  slime  of 
tlie  earth,  and  out  of  it  He  made  the 
body  of  man ;  He  breathed  into  him, 
and  so  his  soul  was  created  to  the  image 
and  likeness  of  the  Creator.  His  name 
was  Adam.  Man  was  created  in  order 
to  know,  to  love,  and  to  serve  the  Great 
Spirit.  The  first  woman  was  made  from 
one  of  the  ribs  of  Adam,  to  show  that 
man  and  woman  both  are  of  the  same 
flesh.  Adam  and  Eve  were  placed  in  a 
paradise  of  pleasure,  where  they  were 
living  in  a  happy  condition.  There  noth¬ 
ing  disturbed  them,  and  we  do  not  know, 
with  certainty,  whether  they  were  to  die 
or  not. 

MsetsitJcamique — Adahal  ak  Ebal — KelulJceJc  ygata- 
k  anek. 

K’chi  nixkam  eta,  kigidokchep  wajok 
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a  Jc  makamigueu  a  &  m’cliet  ko&wel  tan 
eikel ;  mokweck  eta  eumukchep.  Neukt 
eta  kelugidek  m’chet  ko&wel  deladik- 
cbebenel.  Pawetkecbp  eta  ugi  mdo&wa- 
lan.  Makamigueu  eta  ujwato&cbebenek, 
net  wegi  kigiacbenel  l’nool.  K’chi  Nix- 
kam  &ta  tedli  kamelamicbenel  uchichkook 
l’nool,  net  nan  deli  kigiduckenel  l’nu 
uscbijakmigel,  wegi  kijucbp  eta  kijulkool 
utelatinau.  Pawedemek  eta  unenwan  a& 
ukejalan  kijulkool  n’do&o  nan  cbik  utchit 
wegi  kijoolchp.  Temk  epidak  tcbinemool 
eta  ubiga&anemk  wejatwacbp,  pawede- 
mekcbep  eta  knemidunenu  tan  deli  tetpi 
ewa&ewiticb  tcbinem  sJc  epit.  Ckkadu  tan 
Adalial  a&  Ebal,  kelulkek  eta  ygata&anek 
ylalaclien,  cbik  eta  ba  edli  ul&gcbebenik 
mo&wech  ba  wedmeiagwitiukcbep.  Mu 
eta  ba  kegidemenk  tan  delecbip  wekwa- 
cbiticli. 


> 


Anzeliak. 

The  Angels. 
Annchalewigik. 
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K’TCHIULAMfiUHANGAN  II. 

Anzeliak. 

Anzeliak  ibitte  Niweskoak  dattamd 
bubaglie.  Matchinndu  Anzeliossa  abal- 
sedaun  Ketchi  Niweskoal,  nanga  Spom- 
kik  utchipn&kkan,  te  alomkik  utlilan, 
utalkases  tanihali.  Utatzwittoon  anda 
awen  awiwhinoawaman  K’tclii  Niwes- 
koal. 

The  Angels. 

The  angels  are  pure  spirits,  without 
body.  The  devil  is  an  angel,  who,  from 
tlie  beginning,  revolted  against  our  Lord. 
He  was  immediately  expelled  from  heav¬ 
en,  and  was  cast  into  hell,  where  he  suf¬ 
fers  the  eternal  punishment  of  the  ever¬ 
lasting  fire.  He  tempts  men  to  offend 
the  Great  Spirit. 


f 
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Annchalewigik. 

Annchal&wigik  eta  ba  mchijakmichk, 
clikadu  mu  ewakewiku.  Menndu  Ann- 
ckalewikchep  eta  temk  n’dubeliktwache- 
nel  kijulkool,  ak  yapchiu  mo^olek  eta 
elckumackenel ;  menndu  talugwet,  l’n 
eta  chik  ukeckpugwalan  l’nu,  a ic  kijul- 
kook  ugaiwalin,  nett  chik  delugwet. 


. 


■ 


. 
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Tamka  alakkamik’suwangan. 
Original  Sin. 

Temk  lweudi. 
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K’TCHIUL AMEUHAN GAN  III. 

Tamka  alakkamik' suwangan. 

Matchi  undu  skukal  ubatchulgool  ntam- 
kasenambay  unbakkadawal  p’hhenmool, 
ukisihataoan  amuhan  tchign&l  kelhamar 
hotbanil,  phenem  umilan  niswidigil  amo- 
haii  tchign&l. 


Original  Sin. 

Tbe  devil  deceived  the  first  man  in  the 
following  manner.  He  disguised  himself 
as  a  serpent,  and  from  the  forbidden 
tree  he  made  a  veiy  seducing  speech  to 
the  woman,  and  ’he  succeeded  in  persuad¬ 
ing  her  to  eat  of  the  fruit  of  which  our 
Lord  had  commanded  that  they  should 
not  eat ;  she  gave  it  also  to  her  husband, 
who  in  like  manner  ate  of  it. 
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Temk  Iweudi. 

Menndu  kechpugwalackena  temk  elnwa, 
mteckkema  eta  najacliichenak,  kizne  bija- 
cliicliicbenak  ndoko  l’nim  euchami  uhima- 
ladek  epilida&  wegi  wini  pkwadackp  ka- 
labick  umalkodemelin  tan  minik  wetkol- 
timkewey,  elp  eta  wigmacha  tabugitida^, 
pekwadwachp  umalkodemelin  neguela  elp 
miniguek. 


Tebelmalaque  uckuasakkanal  Adamal  te  Ebal  wutch  Spomkik. 
God  punishes  Adam  and  Eve ,  and  banishes  them  from  Paradise. 
Kijoolk  wetchachenika  Adahal  sJc  Ebal  ygatafomek  eimitidek. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  IV. 

Tebelmalaque  uckuasakkanal  Adamal  te  JEbal  wutch 
Spomkik. 

Ketchi  Niwesk  ussaki  alelmal  dani&l 
k’tchi  skook&l  te  Adamal  hatcki  Ebal 
nette  ap’tchidakkanal  utcli  welihighik 
n’bisunkikkank.  Ketchi  Niwesk  udih- 
lam,  lanetotchi  p’henem  udamakant  pek- 
kann  k’tchi  skookal  utpook.  Ann&  Te- 
pelmalaque  namihiqusiissa  phenmol  te 
up’tchitakan  sahnil  awhando&l.  Adamal 
sakalokkessa  ketmakeu  atchutchetcha- 
kqual  te  whake.  Huh&ke  utakquama- 
damnessa  te  unihlunnessa,  Utchatcha- 
kqual  andakkwina  pakadassomojal,  ndat- 
tekne  weuhtamoon  messik&que.  Anda  ulu- 
lokkewissa.  Askamek’t’maki  askami  k’t’- 
maki  ayossa  utcheli  anda  ulalokkekus&. 

40 
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God  punishes  Adam  and  Eve ,  and  banishes  them 
from  Paradise . 

Then  the  Great  Spirit  cursed  the  ser¬ 
pent  forever,  and  immediately  expelled 
Adam  and  Eve  from  the  paradise  of 
pleasure.  He  told  them,  that  at  a  future 
time  a  woman  should  crush  the  head  of 
the  serpent ;  that  is  to  say,  a  man  Saviour 
was  to  be  born  of  a  woman,  and  He 
would  conquer  the  devil.  Adam  soon 
experienced  the  miserable  condition  in 
which  he  had  fallen.  His  body  be¬ 
came  subject  to  miseries,  sickness,  and 
death.  His  soul  became  subject  to  wan¬ 
der  in  thoughts,  and,  as  it  were,  unable 
to  understand  the  truth  and  follow  it. 
Adam  and  Eve  felt  ashamed  of  being 
naked,  and  God  made  some  clothes  for 
them  with  skins  of  animals,  and  they 
were  obliged  to  work  hard  in  order  to 
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obtain  bread.  Man  then  loved  himself 
too  inordinately,  from  which  selfishness 
came  that  propensity  of  doing  evil.  The 
fruit  of  sin  was  everlasting  death. 


Kijoolk  wetchacheniTca  Adahal  ak  Ebal  ygatakanek 
eimitidek. 

K’chi  Nixkam  net  nequela  yapchiu 
maxkelmachenel  m’techkemel.  Delechip 
Adahal  a&  Ebal  eta  wetchachenika  yga- 
ta&anek  eimitidek.  Delimachenika  eta, 
elmiguenik  epit  m’techkemool  unugi  che- 
guichkekemwada ;  net  eta  ichte&ech 
kijoolk  egel  epidewiktook  uschiguidau 
tan  l’nu  wechtawiagi ;  net  nan  menndool 
kigi  kchegualadal.  L’nu  nan  ba  wegi 
yapchiu  wekwenamachp  utininukel,  a Jc 
uschija&michkel.  Utininek  mchet  eta 
ko&wey  tan  medweg  delpenechp,  wich- 
kejudil  a Jc  npwa&an.  Uschija&mija  dele- 
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chip  eta  yapchiu  kiauwidagichp  &k  nu- 
gooch  mechichep  ukakedidemen  tan  de¬ 
leg,  a Jc  nugooch  l’nim  euchami  kepmidet- 
kechp  ntinin  nan  wegi  nedawakatokchep 
ntelwewin.  Lweudiktook  wedabek  eta 
yapchiu  npwa&an. 


Sangamanwi  Malie  dattama  tamka  alakkamik’suwangan, 
The  Blessed  Virgin  Mary  excepted  from  the  Original  Sin. 
Chakmawi  Mali  essamatkus  wetchatamen  temk  lweudi. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  V. 

Sangamanwi  Malie  dattama  tamka  alakkamik'su- 
wangan. 

Kisi  awhambalalokkete,  Adamal  hatchi 

7  • 

Ebal  ni  wetcbi  matcheki  idit  pamahusu- 
hino&k ;  utl’kamiksuhangano&l  pesekoon 
messi  elikik.  Anda  auwhen  kisi  ulip’m&u- 
si  tzn  auwhen  alakkamikswangan  watcha- 
noon ;  ibitte  Sangamawi  Malie  mametchi- 
mi  Kusiusque  Wigauss&l  Tepelm’laque, 
wutcli  matchintantwangan.  Yandakala- 
lokkeu  elewittanza  ntamka  elitbil&nk, 
yeomessi  wetcbi  matcheki&que. 


The  Blessed  Virgin  Mary  excepted  from  the  Original 
Sin. 

It  was  after  their  sin  that  Adam  and 
Eve  commenced  to  have  children,  to 
whom  also  it  was  transmitted,  and  to  all 
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their  descendants.  This  sin  will  never 
cease  being  communicated  to  everybody, 
so  that  no  man  comes  into  this  world  with¬ 
out  it ;  except  the  Blessed  Virgin  Mary, 
mother  of  our  Owner,  by  a  particular 
privilege.  This  sin  is  called  Original  Sin, 
that  is,  a  sin  with  which  we  all  are  born. 

ChaJcmawi  Mali  essamatkus  wetckatamen  temk  Iweudi. 

Kigi  padatequetidek  eta  Adahal  sJc 
Ebal  delechip  mijwachich  eiwaticheni ; 
aJc  utelweudiwau  yga&chep  unijanwa&,  a Jc 
wegiguiligi  utininewaE  ISTeguet  lweudiek 
kedel  ba  mecli  neguech  pemabek  tchel 
mchet  l’nook  nan  wegi  uchkiginultitich 
lweudiktook ;  tanbasook  Shanntewiligel 
Malial  Naxkwedex  Wegwigin  Wechtaul- 
koop.  Lweudi  eta  nechpi  uchkiginul- 
timk;  kizne,  nechpi  uchkiginwi,  lweudi, 
nan  delwigik. 


* 


Cain  unihklasanil  uwitchial  Abelal. 
Cain  murders  his  brother  Abel. 

Cainok  nebason  witchikatitidla  Abelal. 
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K’TCHIFLAMEUHANGAN  VI. 

Cain  unihklasanil  uwitchial  Abelal. 

Cain  tamka  nelk&sa,  unihlasanil  witchial 
Abelal,  ntcbeli  uli  p’mausuinulit  tchiska- 
w^ssa  nekma.  Messi  alnambak  neke 
messi  knlpilesanik  anda  ulalokkewisanik 
messi. 


Cain  murders  his  brother  Abel. 

Cain  was  the  first  murderer.  He  killed 
his  brother  Abel,  because  he  was  jealous 
of  his  virtues  and  good  qualities.  At 
that  time  all  men  turned  wicked. 


CainoJc  nebason  witchikatitidla  Abelal. 

Cainok  &ta  temk  nepachena^  Abelal 

wigiguiditichena,  wichkwalachenel  &ta 
5« 
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utchit  l’nim  euchami  uleumtulinek.  Mu 
eta  pigwelukcliebenik  tan  echkwi  lweul- 
titkik. 


Noeok- 


Noe— W enotchiwakki  ( Aik)— Nek’bekekki. 

Noah— The  Arh—The  Deluge. 

-Nabukwanek  (Aik) — Nijato^chebenek  chabugwanek. 
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K’TCmULAMETJHANGAN  VII. 

Noe —  Wenotchiwakki  [Aik) — Nek'bekekki. 

Ibibes’ko  messi  kessidit  elamikat  Te- 
pelmolaquil  unnia  'Noe.  Ukisi  tonessa 
sloup  tahanl&u  teawenotchiiwakki  Aik; 
elaghimasuh4  Tepelmalaque.  Noe,  batchi 
niswidigil,  batcbi  unitchan&  nisiwimadit- 
clii  uptawikambasinah  sloup — wigwa- 
rnook ;  messi  kessi  awass&,  nennisw&k, 
hatcbi  messi  sipsak.  Nedotchi  match elda 
wekambasidit  matchesoklak,  te  noda&nah 
nekutchikadnow4i .  Ketchi  Niwesk  ubgi- 
damal  utchi  Spomkik  elisokl&k  noetchin- 
k’b&k,  te  unikbatoon  soklan’messi  k’tak- 
kina.  Messi  wekineu  utchi  matse.  Sok- 
lan  yeuinske  kessogne  hatchi  yeuinske 
tchekkune.  Messi  espadnek  watchw&k 
nk’b&k.  Messi  alnamb&k  hatchi  awas- 
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sak  metchin&k,  wibitte  namess&k  oet- 
anwsitsik. 

Noah — The  Arlc — The  Deluge. 

Amongst  all  men,  there  was  only  one 
who  was  pleasing  to  our  Creator,  and  this 
was  Noah.  He  made  a  boat  in  form  of 
an  ark,  according  to  the  directions  given 
to  him  by  the  Great  Spirit.  As  soon  as 
the  bad  weather  commenced,  he,  his  chil¬ 
dren,  and  their  wives,  entered  into  the 
ark,  together  with  two  of  every  sort  of 
beasts  and  birds,  and  they  remained  there 
for  a  full  year.  The  Great  Spirit  sent 
from  above  a  deluge  of  rain,  which  cov¬ 
ered  the  whole  earth,  and  every  thing 
was  destroyed  by  the  flood.  It  rained 
for  forty  days  and  forty  nights.  The 
water  prevailed  over  the  earth  beyond 
measure,  so  that  even  the  highest  moun- 
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tains  were  under  tlie  deep.  All  men  and 
animals,  with  the  exception  of  fishes,  per¬ 
ished  by  the  deluge. 

Noeok — Nabukwanek  (Aik) — Nijatokchebenek  cha- 
bugwanek. 

Mu  dido  pa  neuktegiukchep  tan  ech- 
kwiet  Kijulkool  welamchel,  Noeok  eta 
chik  neguela  echkwiechenak.  Nabukwa¬ 
nek  eta  elidokchebenek  Kijulkool  elul- 
chebenel  n’doko  nat&l  tebachichenak,  a k 
uniginnk  elp  tebidalicheni,  elp  eta  teba- 
lachenika  m’chet  tan  dejunemikchitich 
kchi  waichichk  didabugilichenika  ak  chi- 
gibka  elp  didabugilichenika.  Tebachi- 
chenak  eta  adelpa  pokchi  mtunakek  a k 
pkitkatkechenek  kalabich  neuktipunnkek- 
chep.'  Kilkijoolkool  nijatokchebenek  eta 
chabugwanek  net  mchet  jnakamigweu 
kedabakchep.  Mchet  eta  nepakwitichp 
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ckabugwan ;  mu  do  newinckkeu&na&ek 
a  1c  newinckkewitpa&eck  mech  megi  mtu- 
na&eckp  tcliel  pemedenel  pegili  eckpetkel 
meek  kenek  eli  k’taba&ckebenel.  Wai- 
ckickkik  elp  eta  nkudei  ckabugwan  deli 
nepakwitickp. 


t 


Noe  te  nekutchikamikuswak  ukikaha — Noe  upakitenamawan. 
The  family  of  Noe  saved— Sacrifice  of  Noe. 

Noeok  ah  nekutku&amikswak  westawiatchi— Noeok  pudakati- 
chen. 
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NISEWEJE  KESSIGADOOK. 

SECOND  ERA. 

Kati  Zezus  (B.  C.)  2524—2107. 


K’TCHIUL AMEUHAN G-AN  VIII. 

Noe  te  nekutchikamikuswak  ukikaha — Noe  upakite- 
namawan. 

Kisink’bek  k’dahkina,  Sem,  Kam  te 
Zapet  Noe  nepeunikiona,  messi  wetchi 
mathekih&que  utchinequi  n’tloak  pmauso- 
hinoM.  N’gatch  Noe  upakitnigliessa 
Ktckimitduhangan  Ketchi  Niweskwal. 

The  family  of  Noe  saved — Sacrifice  of  Noe. 

After  the  deluge  the  earth  was  peo- 
6 
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j)led  by  the  three  children  of  Noah — 
Sem,  Cham,  and  Japhet — from  whom  we 
all  descend.  Then  Noah  offered  a  great 
sacrifice  to  the  Great  Spirit. 

Noeolc  ak  nekutkukamikswak  westawiatchi — Noeok 
pudakatichen. 

Kigi  degi  ktaba&ek  makamiqueuek  ah 
kigi  egiquelachiguek  chabugwanek  wegi 
nigultikuchenik  eta  Noe  nphkwiclik  ne- 
chigichenik,  Sem,  Cham,  a h  Zaphet  net 
nen  wegi  wigignidnltiku.  N’doko  Noe 
elighinwadisin  kndatuden  Kchi  Nixka- 
mal. 


Spaksenasik  Babelal. 
The  Tower  of  Babel. 
Espaseknasik  Babelal. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  IX. 

SpaJcsenasik *  Babelal. 

Spasekn&su  Babel  kisittasu  sanglitebe- 
wangan.  Ketchi  Niwesk  utcbanmnessa 
udlittahamanessa  anda  nikkwop  anda  pe- 
sekoon  k’tlatweppa.  Kisink’b&k  k’takki- 
na  p’mausoinw&k  milik  antwak  te  alnan- 
wuswak  tabanlau  te  naw&t.  Unibadunan 
elagbitansik  ;  elwe  messi  anda  ulalukke- 
wiak  kisuss&l  tebinawatigil  elwe  messi 
pilwi  banbaktamook ;  nigbik  anda  nggik- 
seta  wbawinanl  nniggbikuuban.  Ibitte 
ullittabansuldw&k  metcbimi  andakkekku 
aliwitchukemsiwi&k.  Ibitte  audidw&k, 
te  n’lediw&k,  te  k’mundneskw&k ;  me¬ 
tcbimi  t’bludidw&k.  Messikekn,  k’mudna- 
m’clidw&k,  k’luskw&k  metcbimi  anda  ula- 
luk&wiak.  Utsetcbaque  anda  Ut’pita- 


®  Pronounced  Spasek’nasik. 
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hamunwiwal.  Udilgunan  Tepelmalaquil 
mosak  pali  aliwhinnuhasikeque  ibitte  Nia 
kwinuhaminun.  Kulimuhlsanlddinan  te 
kulihutimin,  wetchiitch  uli  aiyeque  messi. 

The  Tomer  of  BabeL 

The  tower  of  Babel  was  built  by  pride ; 
and  the  Great  Spirit  stopped  that  famous 
work  by  confounding  their  languages. 
Soon  after,  the  people  became  as  wicked 
as  they  were  before  the  deluge;  they 
lost  the  fear  and  respect  due  to  our 
Creator,  and  almost  all  worshipped  the 
sun  and  moon,  and  made  to  themselves 
many  false  gods.  They  did  not  honor 
their  father  and  mother,  and  turned 
themselves  to  the  enjoyment  of  the 
pleasures  of  the  senses,  by  every  means, 
even  the  most  criminal.  They  com¬ 
menced  to  fight  and  to  kill  one  another. 
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They  became  treacherous  and  inclined  to 
insult  each  other.  They  commenced  to 
steal,  to  tell  falsehoods,  and  to  practise 
every  kind  of  wickedness.  It  was  be¬ 
cause  they  did  not  follow  what  the  Great 
Spirit  had  engraved  in  their  hearts.  Our 
Creator  has  imprinted  in  our  hearts  that 
we  should  worship  only  the  Great  Spirit, 
that  we  have  to  treat  our  brother  like 
ourselves,  and  that  we  must  avoid  every 
occasion  that  leads  us  to  sin. 

Eqmseknasik  Babelal. 

Espaseknasik  Babelok  wetchi  ghisita- 
sik  litahaswagnitook.  Kchi  Nixkam  le- 
lahdoxsoont,  ignemwass  mu  hunestadulti- 
lin.  L’nukik  ndoko  kiuna&ach  tchel  el- 
weultichenik,  mu  tchel  annkaptemitiuk- 
chep  Kijulkool  utelajumanau,  nakaugeli- 
gel  eta  chuel  mchet  elajumaticheneh 


?0 


a h  tepkunugeligel ;  pigwelniehenika  eta 
unixkamwa&a,  mu  elp  unegueikwa&a 
kepniidelmatiukahebenika.  Ckik  eta  ba 
ntininewau  enmitickp.  Lweudiktook 
elatutichp,  nepatultiebenik  eta,  nann- 
dem  kedantulticlienik,  maliguimtultiehe- 
nik,  kemudmedulticbemk,  pucliki,  euk- 
cbwaticbenik,  annchema  ba  mecbta  win- 
mednticbenik.  Mu  o&och  annkidedemi- 
tinkchep  tan  Kijulkool  deli  ygatagwi- 
ticlip  ukamelamunwak.  Ygatulkucbp  eta 
negneum  chik  pawetkecbp  ktelajumane- 
nu,  sJc  kteleiguanenu  kigmenak  tan  kinu 
deleinlk  mn  elp  ktannkicbtemenenu  tan 
padajudiktook  elalnook. 


Tebelmalaque  wikkwiraal  Ablamal. 
The  Gall  of  Abraham. 

Kehi  Nixkam  wikumadle  Ablahal. 


73 


N’SETTEWEJE  KESSIGADOOK. 

THIRD  ERA. 

Kati  Zezus  (B.  C.)  2107—1491. 

K’TCHIULAMEUHANGAN  X. 

Tebelmalaque  wikkwimal  Ablamal — Ketchi  Niwesque 
Kislodmana l — Ablaham  ma tchehle. 

Sem  kessihidit  negma  uli  manawekka- 
nah  eli  pambaktasik.  Ketchi  Niweskua 
wikkwimal  Ablahamal,  udlagliimal  udlih- 
klan  linuli  nsetumawhan  messi  k&ku  utal- 
nanbema.  Ablaham  nutte  nahbi  utchi- 
ksedangun  elaghimant.  Utchi  matche- 
hlan  iitchndalnabema,  te  k’t&kihiapman- 
soinoma.  Ketchi  Niwesku  ndlikis’loatma- 
wan,  messelkik  ukessussanAh  pmanso- 


hinuhah,  nahmilan  pemkiwik  messitteta- 
mah  Chanaan,  te  kisi  messi  kegns  kisi 
t’bihlank  Zezussal  unahmihanan  pemus- 
seligil  nahangan  messi  ugusihelmannan. 


The  Call  of  Abraham — God's  Promise — Departure 
of  Abraham. 

The  law  and  knowledge  of  the  Great 
Spirit  was  kept  in  the  family  of  Sem. 
The  Great  Spirit  called  Abraham,  and 
commanded  him  to  go  out  of  his  kindred. 
Abraham  immediately  obeyed  this  com¬ 
mandment,  and  left  his  native  country, 
his  relations,  and  friends.  The  Great 
Spirit  promised  to  him  that  many  na¬ 
tions  should  descend  from  him,  and  that 
He  would  give  to  him  the  land  of  Cha- 
naan,  and  that  afterwards  the  Saviour  of 
mankind  should  come  from  his  posterity. 
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Kchi  Nixkam  wikumadle  Ablahal — Kisaknumatidle 
Kchi  Nixamal — Ablaham  boktamkasis  wetchate- 
kemque  udananka. 

Kijoolk  delkimudek  edli  annkodemek- 
ckebenek  eta  Semak  utininewak.  Abla- 
hamal  eta  Kijoolk  temk  ninajunackenel 
megwaik  wigma&a  kigi  ujaladek.  Abla- 
hamel  eta  po&tamkacki  n’keten  kemetki, 
a&  tan  dechitich  ewo&  matio&  n’kalckik- 
tok  kedlamcbedwi.  Delimackenek  eta 
ktinimk  pigwelta&  usckieda&  l’nook,  a& 
ignemulteck  ma&amigueu  tan  telwigik 
Kanaan,  a h  ignemulteck  k’niginnkiktook 
elmiguenik  uschiguin  tan  meckta  uscke- 
dawiwet. 
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Ketchi  Niwesk  ukisloutmanah  Ablahal. 
God' 8  Covenant  with  Abraham. 

Kchi  Nixkam  eldosup  kisi  Ablamal. 


K’TCHIULAMEUH  AN  GAN  XI. 

Ketchi  Niwesk  ukisloutmanah  Ablahal — Utantem- 
nessa  huaghe. 

Ketchi  Niwesku  itamossa  ulameuhan- 
gan  kwina  Zezus  ntchihianhu  Ablaham, 
te  Tepelmal&que  umilan&ssa  ulitahan- 
damuhangan.  Iju  ulitahandamuhangan 
utamtemann&ssa  hu&ghe  tmansa  unitchan- 
na  nieanhza  pesekoon  tahanlaho  negma 
eliusit.  Julil  Udenal  Sodoma  hatchi  Go- 
molla,  esma  enni  elitpi  lahnuke,  skutesa- 
denil  utchi  petchiptsidakkanessa  wutch 
Spomkike.  Niswidigil  Lot  kul’bihle  nik- 
wanp  salaweje  malamgitanj&l,  utchaskwe 
eli  anda  tchiksetamook  eli  uli  akekimut- 
b&n. 

God's  Covenant  with  Abraham — Circumcision. 

The  Great  Spirit,  by  this  promise,  tru¬ 
ly  meant  that  the  Saviour  of  mankind 
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should  come  from  Abraham’s  descend¬ 
ants.  Our  Owner  gave  to  Abraham  a 
sign  of  the  covenant  that  he  established 
with  him.  This  sign  was  the  circumci¬ 
sion  of  a  certain  part  of  his  body.  Abra¬ 
ham  was  to  practise  the  circumcision  also 
on  all  his  children.  After  Abraham 
left  his  native  country,  the  cities  of  Sod¬ 
om  and  Gomorrah,  on  account  of  their 
great  crimes,  were  burnt  down  with  fire 
sent  from  heaven.  The  wife  of  Lot  was 
turned  into  a  statue  of  salt,  for  having 
transgressed  the  commandment  of  the 
Great  Spirit,  which  was  that  she  should 
not  look  back  at  the  city. 

Kchi  NixTcam  eldosup  Jcisi  Ablamal — Telelsasis. 

Kijoolk  Kedui  delwechp  eta  mech  elmi- 
guenik  wechtaulk  uschi  uchkiginwidau 
uniginnk  Ablaham.  Kijool  keguinugua- 
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diguechp  Ablahamal  unenemulin  tan  deli 
ylaguditichp.  Elackena/fc  eta  mennchen 
nan  tamutook  wiucli  ktinink  menkupcli 
kwachedex  elp  kenigink  net  deljadex. 
K’tchiganel  Sodomal  ak  Gomollhal  wet- 
chinisasixsop  pukteuwa  nanquadal  Wajok 
nktcliikanel.  Lotok  uphto&bugwatagiti- 
gel  kigi  pecbik  wechaulnek  salawe  epili- 
gel  eliatigel  tchinemool,  ko&wey  mu  cha&- 
mook  Kqulkool  delkimulkucbenel. 


. 


Melkisedek  apakitenamawan  aban  te  mekkwampak. 
Melchisedek  offers  a  sacrifice  of  bread  and  wine. 
Melkichedek  pekitnamuwatchu  pibena£an  a h  megopa&. 
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K’TCHIULAMETJHANGAN  XII. 

Melkisedek  apakitenamawan  aban  te  mekkwampak. 

Ablaham  notawa  witchial  Lot  natte 
unimippah&n,  akisi  ussaghittahal,  udak- 
kunal  te  messi  nekutchikamik’swa.  Neg- 
ma  udlihlan  awitchokkeman  awikkun&l, 
usekkaw&l,  minawaswe  wikkun&l  Lot  te 
messi  nekutckikamik’swa ;  ap’ti  Melkise- 
dek  Kindjemns  Zalemghe,  te  Patlias 
K’tchi  Niweskwal  unaskawal,  te  alames- 
ke  aban  te  mekkwampak  udalamisswa- 
mal  K’tchi  Niweskwal  utch  eli  sekkawat. 
Melkisedek  utawikkikewal  Zeznssal.  Pa- 
kitnighessa  aban  te  mekkwampak  uda- 
wikkikewal  alameskewangan,  netotchi  te- 
banaskawihklank  aban  te  mekkwampak 
tamka  pakitnikessa,  nianga  etotchi  ess- 
wihklank  uwkake  te  nbakkanoon  Sang- 
manmena  Zezus. 
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Melchisedek  offers  a  sacrifice  of  bread  and  wine. 

When  Abraham  heard  that  Lot,  his 
brother,  had  been  assailed,  defeated,  and 
taken  prisoner,  with  his  family,  by  his 
enemies,  he  went  to  rescue  his  brother. 
Abraham  overcame  the  enemies,  liber¬ 
ated  Lot  and  his  family;  and  in  going 
back  to  his  country,  he  was  met  by  Mel¬ 
chisedek,  King  of  Salem,  and  Priest  of  the 
Great  Spirit.  Melchisedek  offered  a  sac¬ 
rifice  of  bread  and  wine,  to  thank  God  for 
the  victory  of  Abraham.  Abraham  gave 
to  Melchisedek  tithes  of  all  that  he  had 
taken.  Melchisedek  was  the  figure  of  our 
Saviour,  and  the  sacrifice  of  bread  and 
wine  was  the  figure  of  the  Sacrifice  of  the 
Mass,  where  bread  and  wine  are  first  of¬ 
fered:  then  they  are  changed  into  the 
body  and  blood  of  our  Saviour. 


Si 


Melkichedek  pekitnamuwatchu  pibenakan  ak  megopak. 

Ablaham  nudwadidek,  nawitchikditil 
Lot  weswalus  wetchadekemqne  wisiska, 
a Tc  kistewejuxsisnik  tan  tesidja.  Eli&s 
natchiabonwas’ni.  Esmasni  wisissa,  a h 
abatckaladis’ni  amset  tesilitcha.  Abat- 
cbaasit  asguwas’n  Melkichedek  Salemke 
eleguewichp,  a&  K’chi  Mxkam  Patliach. 
Melkichedek  elighinmwadisin  pibna&an 
a Jc  magoba&  welaliek  K’chi  Mxkam,  es¬ 
masni  Ablahamal.  Elighinmwadisi  pib- 
na&an  a  ~k  magoba&,  konguadigan  kulada- 
kadiho  Alamess,  tami  pibna&an  a  Jc  mago- 
ba Jc  elighinmwadisin  amsques,  kis  qnas- 
kaladisin  Uwake  a Jc  Umaldem  Westaool 
Jechuch. 


* 

Metchineu  Sebeke, 
The  Dead  Sea. 
Nep’kik  etkuka. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XIII. 

Metchineu  SebeJce. 

K’pakkik  Sodoma  hatchi  Gomollka 
kul’bile  metchinet  makwosbem  alliwit- 
tanza  metchineu  Sob&gwe. 

The  Dead  Sea. 

The  country  of  Sodom  and  Gomorrah 
were  changed  into  a  stagnant  pool  called 
the  Dead  Sea. 

Nep'lcik  etkuka. 

Ma&amigueu  Sodoma^  a Jc  Somollha& 
pechik  wechtaooln  winnchik  chabugwan, 
delwigit,  nepked  k’chiquemook. 


Ablaham  apakitenamawan  Isaakal. 
Sacrifice  of  Abraham. 

Ablaham  pekitnamuwatchu  Isaakak 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XIV. 

Isaak  alnambao — Ablaham  apakitenamawan  Isaakal. 

Ablabam  kessikadneza  nakud&tkue  nis- 
widijil  anan  Salahl  nuli  kessinske  kessik- 
adinal  Ketcbiniweskoke,  wutcb  imema- 
nal,  aliwizo  Isaak.  Isaak  kissikit,  Ketchi 
Niwesku  umilant  alasanwangan  Abla- 
hamal  itam  “Wequne  k’neman  tanoba 
keselmat,  nangab  ketlippban  watcliook 
nanga  k’tamekabannt  utch  nia.”  Ketclii 
Niwesk  amilan  alasanwangan  utaquetchi 
kisi&tu  elagbimoot  Ablabam.  Ablabam 
nitte  pemi  nessemook  umatcheklan  nut- 
cbiksedawan  elagbimit  Tepelmal&quil. 
Nianook  ketitakamat  uneman&l  nzequ4- 
que  nedutcbi  Anzeli  klabamawant,  nan- 
gan  uditamn.  Huniquasquai,  Tepelma- 
14que  kisi  ulitabazu  elakekikemmijan,  te 
utlikisi&dun  messi  elakimootpan. 
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Isaac  is  born — Sacrifice  of  Abraham. 

Abraham,  at  the  age  of  one  hundred 
years,  by  the  power  of  the  Great  Spirit, 
had  a  son  called  Isaac,  from  his  wife 
Sarah,  who  was  ninety  years  old.  When 
Isaac  was  grown,  the  Great  Spirit  com¬ 
manded  Abraham,  saying:  “Take  your 
son  Isaac,  whom  you  love,  and  go 
upon  a  high  mountain,  and  there  you 
shall  offer  him- — a  sacrifice  to  me.”  The 
Great  Spirit  gave  this  commandment  in 
order  to  try  the  obedience  of  Abraham. 
He  immediately  started  to  execute  the 
order  of  our  Creator ;  and  when  he  was 
ready  to  strike  his  son  with  the  sword, 
an  angel  stopped  him,  saying:  “It  is 
enough,  our  Creator  is  satisfied  with  your 
obedience,  and  the  promises  made  to  you 
shall  all  be  faithfully  accomplished.” 
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Isaak  usitkamuhit — Ablaham  pekitnamuwatchu 
Isaakal. 

Isaak  eta  ukwickebena  Ablakema^. 
Pecbkunadek  eta  deginch  keguipunacbp 
chkadu  wigmacliel  tabugiliclienel  luigue- 
neuk  deginckkequi  punalichenel.  Kick 
welkinidek  Isaakoyfc,  Kijoolk  Ablakamal 
usckel  Isaak ;  elachenel  eta  pkodamkadik 
k’kwick  pegili :  kckalt  ladik  kekwi  peme- 
denook  slJc  natel  Kijo&wodio^,  k’kwick 
nepadex,  net  nan  pawedemen  kpeguid- 
namwin.  Kweginugualackenel  eta  tan 
delkik  deli  ck&edack.  Ablakam  net  ne- 
guela  ba  Kijulkool  cka&twackenel,  tckel 
kick  keguet  upo&ma&an  yga&  Isaakek, 
net  Annckalewigel  Ablakam  nennkatack 
upkpidenn  elagelnuguckewick  Kick  Ki¬ 
joolk  welidagit  nan  usckit  Kcki  Nixkam 
meek  kelnidau  ukelujwakenem  k’tininn- 
kel. 
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Zacob. 

Jacob. 

Zacobed, 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XY. 

Zacob ,  te  nisankau  unitchana. 

Zacob  ukisi  wiquimal  Islael,  unemanal 
Isaak,  nisankau  unitchana,  aliwizua,  Lu- 
ben,  Simon,  Levi,  Juda,  Issachal,  Zabulon, 
Dan,  JSTephtali,  Gad,  Asel,  Zoseph,  te 
Benzamin,  hatchi  utusal  aliwizua  Dina. 
Jukik  nisankau  kessutena4k  utchihahi- 
w&k  messi  Jewiak,  nangamilan  nisankau 
kessukamik’swak  Islael. 

Jacob  and  his  twelve  sons. 

Jacob,  called  also  Israel,  was  the  son 
of  Isaac,  and  had  twelve  sons,  called  Bu- 
ben,  Simeon,  Levi,  Juda,  Issachar,  Zabu¬ 
lon,  Dan,  Nephtali,  Gad,  Aser,  Joseph, 
and  Benjamin.  He  had  also  a  daughter, 
by  name  Dina.  These  twelve  sons  gave 

9« 
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the  descent  to  all  the  Jews,  and  gave  the 
name  to  the  twelve  tribes  of  Israel. 


Zacob  ak  neuktiskesiligitcheldapulsigi  ukkwissa. 

Jacob,  delwigilichena  Ichlael,  eta  Isaac 
nkwichebena.  Jacob  neuktinooch  kek- 
chilickenika  eta  tchel.  tebuchilichenika, 
talwijultilichenika,  Luben,  Simon,  Levi, 
Juda,  Issachal,  Dan,  Nephtali,  Gad,  Azel, 
Joseph,  a Jc  Benjamin  ;  a&  epidecha&  neuk- 
tegilichena&  Dina,  delwigilichena^  net 
naketa  wegiatigi  les  Chwipa&. 


'T>  • 


Zozep  ankoklaha  Ismaeliteke. 

Joseph  is  sold  to  the  Isinaelites. 

Zozep  neduwiskemkes  Ismaeliteskal. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XVI. 

Zozep  ankoklaha  Ismaeliteke — Zozep  udakwinawal. 

Zozep  unemaninebanil  Jacob  ankolan- 
han  witchih4  utankohlahoku  wutch  tches- 
kaweuwangan.  Alipph&nssa  Egypt ;  Zo¬ 
zep  lankohlaha  nisda  etalepunnusa  sipki 
etaless&kalokkesa.  Pesekod  phenem  ku- 
s&lman  utaquetchih&hatun&ssa  ukatinaba- 
katawansanil ;  Zozepal  anda  utchi  k’sata- 
wawi&l ;  negma  anda  ugati  wegbitoon 
elaghetasit.  Utch&sque  eli  alawin’ba  ka- 
daut  nlebeli  p’tcbita  keinkssanute,  eit 
nisikadnw&i. 

Joseph  is  sold  to  the  Ismaelites — He  is  put  in  prison. 

Joseph,  tbe  son  of  Jacob,  was  sold  by 
bis  brothers,  through  envy.  He  was  car¬ 
ried  into  Egypt,  sold  again,  and  there  he 
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lived  for  a  long  time  as  a  slave.  A 
woman  conceived  a  strong  passion  for 
him,  and  endeavored  to  induce  him  to 
commit  sin  with  her ;  but  Joseph  would 
not  listen  to  such  a  wicked  proposition, 
and  remained  firm  in  not  offending  his 
Maker.  For  this  reason  she  calumniated 
him,  and  he  was  sent  to  jail,  where  he 
remained  for  two  years. 

Zozep  neduwiskemkes  Ismaeliteskal  —  Mupitchalos 
laplusankal. 

Josephok  Jacobechijak  eta,  ndet  nan 
negueum  wigiguimatka  tan  nedwich  ke- 
lich  utinin  wechami  wichkwaltek  Egyptek 
elaluchena&,  natel  edli  pkigi  kichte&alu- 
chena/k  Echk  kich  twidek  epilida&  ked- 
wi  abattelachebenk ;  l’ndenanchik  pawe- 
demelichena  winalugoon.  Chkadu  Jo¬ 
seph  mu  agidedemukchep  mu  kedwi 


107 


ckkedwa&ckebenel,  abick  medwidetkechp 
Kijulkool  ugeiwan  net  nan  uscbit  wegi 
pkigi  kicbtewicbp  kalabicli  tabmi  pun- 
&ek  cliep  meek  laplickunewiktook  bi- 
gichp. 


% 


% 


. 


Zozep  udadoktadamin  Palao  el’guasidit. 
Joseph  interprets  Pharao's  dreams. 

Zozep  akmudamwason  telquasitchal  Palaonal. 


Ill 


K’TCHIULAMEUHANGAN  XVII. 

Zozep  udadokkadamin  Palao  el'guasidit. 

Zozep  metchimi  uligb  p’mauswino  kisi 
nlaquil  te  ulitchiqs’tauwal  /dauggi  nutes- 
s&de  k’balioot  wigamikook,  udadokkada¬ 
min  kindgemus  P&lao,  eloguasilit. 

Joseph  interprets  Pharao's  dreams. 

/ 

Joseph  remained  always  faithful  to  his 
Owner,  and  resigned  to  his  will,  till  he 
came  out  of  the  prison  to  interpret  the 
dreams  of  King  Pharao. 

Zozep  akmudamwason  telquasitchal  Palaonal. 

Josephok  n’kudei  Kijulkool  deli  ch&ed- 
wachp.  Kalabich  Phalaoh  kigi  delwigi- 
chenel  Josephok  agnudemugel  pewidunel. 


Zozep  Wetchitchikkewant  Ezyptal,  te  salakki  ulimal  witchihah. 
Joseph  steward  over  -Egypt,  and  reconciled  to  his  brothers. 

Zozep  esodaraket  Ezyptal,  a h  efrdoxsup  neglowitchikimatchia. 
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K’TC  HIUL  AMEUII  AN  GAN  XVIII. 

Zozep  WetchitchikJcewant  Ezyptal ,  te  salaklci  ulimal 
witchihah. 

Kindgemus  tali  Egypt  amossanginal 
Zozepal,  hat  chi  betchi  anguamak  udlik’- 
selmon.  Zozep  salakki  ulimal  witchihah, 
te  messi  udanheldamaw^ym  kessi  milup- 
nalipan.  Abgidaumal  amitanqusal  naut- 
chihh  lotch  messi  kessagodak,  talauhsi- 
ditch  Zozep  eit,  messi  messitchpeskano 
elaunsidit  quasquai  kessok. 


Joseph  steward  over  Egypt ,  and  reconciled  to  his 
brothers. 

Then  the  king  of  Egypt  declared  him¬ 
self  in  favor  of  Joseph,  to  whom  he  be¬ 
came  very  affectionate.  Joseph  reconciled 
himself  with  his  brothers,  and  forgave 
them  all  that  they  had  done  against  him. 
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He  sent  for  his  father,  and  offered  to  him 
to  come  with  the  whole  family,  and  to 
live  in  the  land  of  Egypt. 


Zozep  esodamJcet  Ezyptal ,  ak  eldoxsup  neglowitchiJci- 
matchia. 

N’doko  delechip  tchel  negueum  pegili 
kchalchebena  Eleguewida  neguela  ma&o- 
migneu  Joseph.  Kiunakach  eta  ba  wigi- 
guitmatka  abikcliiktwachenika  tennka 
medwichkelip  ntinin,  a k  kigi  abikchik- 
twadek,  m’chet  wigumachenika  a&  uschi- 
wau  n’do&o  elachenika :  nugooch  ula 
m’chet  del&ademutik,  mo&wech  an  we 
kwalnwok. 


♦ 


V 


4  ’ 


Kindg«mus  Ezypt  udamekawal  Heblevvisak. 

The  King  of  Egypt  oppresses  the  Israelites. 

Egiptek  edli  eleguewida&  kedamwet  Ichlaelitkik. 
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IEUEUWE JE  KESSIGADOOK. 

FOURTH  ERA. 

Kati  Zezus  (B.  C.)  1570—1010. 


K’TCHIULAMEUHANGAN  XIX. 

Kindgemus  Ezypt  udamekawal  Heblewisalc. 

Hebleusak  salalikite  nabi  matchikwak, 
eidit  Egypt.  Kindgemus  utainessa  Egypt 
nansokke  udatzwitonnesa  k’demakian  He- 
bleusAk. 

The  King  of  Egypt  oppresses  the  Israelites - 

The  Hebrews  increased  in  number 
very  considerably,  and  in  a  short  time, 
while  they  were  in  Egypt.  The  king 
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who  at  that  time  ruled  over  Egypt,  ap¬ 
plied  himself  to  oppress  and  persecute 
them. 

Egiptek  edli  eleguewidak  kedamwet  Ichlaelitkik. 

Ichlaelitkik  Egyptek  natel  eta  kiuna- 
kach  ba  edli  chigawinigultichenik.  Egyp¬ 
tek  edli  eleguewidak  m’chet  eta  ba  kedu 
ankwitich&na. 


) 


Mozes  witchokkemal  Zuwissak. 

Moses,  the  deliverer  of  the  Israelites. 

Kchi  Nixkam  elkimachenel  Moichal  Ichlaelitkik  unatkachpe- 
galan. 


123 


K’TCHIULAMEUHANGAN  XX. 

Mozes  witchokkemal  Zuwissak. 

Nasqwe  Ketchi  Niwessk  witchokkemal 
Hebleusa  namilan  pmanusoino41  aliwiso 
Moseal. 

Moses,  the  deliverer  of  the  Israelites. 

The  Great  Spirit  protected  the  He¬ 
brews,  and  gave  to  them  a  deliverer  in 
the  person  of  Moses. 


Kchi  Nixkam  elkimachenel  Moichal  Ichlaelitkik 
unatkachpegalan. 

Nixkamel  eta  chkadu  ygalkwitichena. 
Moychal  eta  Kijoolk  elulachena  negwet 
unatkach  pegalau. 


* 


/ 


# 


Mozes  udlossan  Palao — Ezypt  amegautuwanganal. 
Moses ’  mission  to  Pharao — Plagues  of  Egypt. 

Moichal  eta  elulachena  Phalaonal — Ezypt  almiwaehp,^ 
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KTCHIULAMEUHANGAN  XXI. 

Mozes  udlossan  Palao — -Ezypt  amegautuwanganal. 

Moses  udlossan  Palaonal  ubinottlan 
messi  &li  kisiadaok  eli  witchokkemit  kisi 
ulaquil,  te  Moses  udiklan,  “  Niona  eli  wi- 
gadam&k  kwina,  matchetitcli  jukik  He- 
bleusa  pmauswinw&k.” 

KussaJcamassuhanganal  Ezyptal. 

1.  Messi  sibual  Ezyptal  akulbibatunal 
nbakakkan. 

2.  M’seluk  tcbikwalsak  messittetama. 

3.  M’seluk  kisibunak  abakabalal  mes- 
sitte  awenil. 

4.  M’seluk  putchewesak. 

5.  Katawine  awassak. 

6.  Akquamalsuldwak  Alnambak  hat- 
chi  awassak. 
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7.  SakanfquiMsu  sik’klau  p’sak’kladu- 
ak  te  pedangkiak. 

8.  M’seluk  wibelsak  amitckinak  messi- 
keque. 

9.  ISPsokene  p’set£. 

10.  Messitan  nemiknssit  metckin&. 

Moses'  mission  to  Pkarao — Plagues  of  Egypt. 

Moses  went  to  Pkarao,  and  in  kis  pres¬ 
ence  ke  performed  many  miracles  and 
prodigies,  and  said  to  kim,  “By  tkese 
signs  you  will  know  tkat  it  is  tke  will  of 
our  Creator  to  let  tke  Hebrew  people  go 
out  of  tkis  land.” 

The  Plagues  of  Egypt . 

1.  All  tke  rivers  of  Egypt  were  ckanged 
into  blood. 

2.  An  abundance  of  frogs  entered  into 
every  place. 
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3.  An  abundance  of  small  flying  in 
sects  tormented  everybody. 

4.  An  abundance  of  flies. 

5.  A  destruction  of  the  cattle. 

6.  A  destruction  of  men  and  animals. 

7.  A  hail-storm,  with  lightnings  and 
thunders,  destroyed  every  thing.  - 

8.  The  locusts,  which  devoured  every 
thing. 

9.  Three  days  of  darkness. 

10.  The  death  of  every  first-born 


Moichal  eta  elulachena  Phalaonal — Ezypt  almiwaclip. 

Moychok  pigwelkecheniguel  eta  pake- 
laiudikel  eukchebeniguel  upla&anek  Pha¬ 
laonal,  “  Elachenel,  walanegu&ch  pa&elaiu- 
dil  nan  uschi  neuntex  Kijoolk  deli  paw- 
etk  waMa  neguech  kpunalau.” 
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Ezy-pi  eulejuxit. 

1.  Messet  siboal  Ezyptal  guaskadikal 
maldewiktuka. 

2.  Pukuelkik  sabokanitchka  msettami- 

b  L 

3.  Puquelkik  kelamuwetckka  msetu- 
wen  mannatidle. 

4.  Pukuelkik  tcliipsook. 

5.  Wisisknebudigik  wenjudijamook. 

6.  Wisisknebudigik  njinemu  a h  awisisk. 
Medwamukwasik  kaktukuwik  wasa- 

kwetess  msettakakuwe. 

8.  Puquelkik  tcliipsook  msettakakw& 
malkomiditcb. 

9.  Neskuna&  pohnitpa/k 

10.  Amsquesewe  mepkwe. 


\  t 


Abitchibe — Asxbis. 

The  Paschal  Lamb. 

Pakewimk — Chichkelweuohich. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XXII. 

Abitchibe — Asibis. 

Abitchibe  (Pascha)  aliwitt&so  (Pascli 
al)  Asibis,  Hebleus&k  nelagbidasidit  k’nih- 
l&nan  negliebem’ianquike  mesma  wetcbi 
matckidi’kque  Egypt.  Nodlimitzina  nu- 
dalabus’nassinan  skudek  asibisij&,  nute 
telbegbihadonan  mqus’spemuk  klanga- 
nook  awigwamwak  asibis  abakkanoom, 
dahabatch’nlawi&k  Anzeli  mildande  nibai 
nlande  ntamka  newikusilidji.  N’dala  eli- 
wittasik  bemghiskak  petchihleu.  Nutch- 
ikikewe  petchihle  kikaokokona  eli  p’mi- 
tchuak  abakkanoom. 

The  Paschal  Lamb. 

Easter  (Pascha)  means  the  Paschal 
lamb,  which  the  Hebrews  were  com¬ 
manded  to  sacrifice  on  the  eve  of  their 

departure  from  Egypt.  They  were  to 
12 
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eat  it,  roasted  at  the  fire ;  and  they  had 
to  sprinkle,  with  the  blood  of  that  lamb, 
the  door-posts  of  their  houses,  in  order 
that  they  should  not  be  hurt  by  the  ex¬ 
terminating  Angel,  who  was  to  pass  by 
that  night.  The  meaning  of  it  is,  that  a 
day  was  to  come,  in  which  the  Saviour  was 
to  redeem  us  by  the  effusion  of  his  blood. 

PakewimTc —  ChichJcelweuchich. 

Paque  tanek  eta  ckichkelweuchija&  ne- 
podek  tepkiguek  net  nan  wegi  uschedau- 
schenek  neguela  Ischlaelitkik  malkuma- 
tichenel  eta  echkumena&  po&tamkidatig- 
wek  n’do&o  m’chet  uka&aninwa&al  malde- 
watuticheniguel  neguela  umaldemek  chi- 
chkelweuckija&.  N’det  nan  wedwikagi- 
kchep  tan  neuktechtau  nakwek  ygsJc 
deli  pkwadelnook  umaldemiktook  Wech- 
taodlk. 


' 


K’ssakanssedit  mek’bekak  sebekek— Palao  te  Ezyptianak 
eniasumbi  metchinak. 

P assage  of  the  Red  Sea — Pharao  and  the  Egyptians  are  drowned. 
Megwey  k’chiquemook— Phalao  a Jc  Egyptanal  nagimbegachen- 
ikohebenek. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XXTTT- 

K'ssakanssedit  mek'bekak  sebekek — Palao  te  Ezyptia- 
naJc  eniasumbi  metchinak. 

Palabn  ugbiseldam&wan  amangilin  kisi 
uleldam&want  nansque  udeld&man  eli 
mandggiidit  Hebleusak.  Ketchi  Ni- 
wessk  ud&s’namawan  eliquk’ssakanss&dit 
sobekook,  te  Hebleusak  wetchiosseb&dit 
kusagbabi  sobekook  datanman  musbe- 
ni&k  elanbanssidit.  Ezyptianak,  nosok- 
k&uadit  Hebledsa  sambikuesakass&dit  so¬ 
bekook  messi  metcbinbado&k,  te  nabe 
kussibalagoon,  bus&bmi  sobekwe  en’be- 
ghih&soak. 

Passage  of  the  Red  Sea — Pharao  and  the  Egyptians 
are  drowned. 

Pbarao  let  them  depart,  but  after  be 
bad  granted  tbe  permission,  be  started  to 

overtake  them.  Tbe  Great  Spirit  opened 
12» 
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a  way  for  the  Hebrews  in  the  middle  ol 
the  Red  Sea,  and  they  went  through  this 
dry  passage,  which  the  waters  had  left, 
retiring  backward.  The  Egyptians,  who 
followed  the  Hebrews,  were  all  drowned 
and  swallowed  up  by  the  waters  of  the 
Red  Sea,  that  came  back  upon  them. 


Megwey  k' chiquemook — Phalao  ak  Egypt  anal  naginz- 
begachenikchebenek. 

Phalaon  punalachenika  eta :  kich  pu- 
naladek  apch  mech  nigadnachenika  ’lnde- 
nen  chik  Ichlaelidatkik  utauktiwauek 
Kijoolk  kigidwachenek  megwaik  chigue- 
mook :  ndo&o  nan  kiunakach  ba  weli 
nan  ta&mo&wedagik  tan  Kijoolk  kigidag- 
wetich  au&ti  tchel  niweg  elidatich  Phala- 
onok  a&  Ichlaelitkik  n’doko  eta  kchi- 
guemwek  nagimbegachikchebenek  n’ch- 
petk  negman. 


Manna. 

The  Manna. 
La  Manne. 
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K’TCHIUL AMEUH AN G AN  XXIV. 

Manna. 

Kisi  mantchiidit  Hebleusak  wutch 
Egypt,  nonniudlabans&nan  taliki  Cha- 
naan,  ailit  Anzelial  Ketchi  Niwesskual 
pemmosalgotigil  pinotlhan,  Ketcbi  NI- 
wessku  eli  Kis’lod’mahdisa  elimilansa. 
T’lanbansenan  K’tchi  phemokkihkla’k 
datamahab&si,  te  datama  m’skikwal,  te 
nubi.  Utcbi  alanusikknank  Spomkik, 
wetchimMdit  abonal,  Ketchi  Niw&ssk 
amillanan,  aliwiso  Mann&l. 


The  Manna. 

When  the  Hebrews  went  out  of  Egypt, 
they  marched  towards  the  land  of  Cha- 
naan,  under  the  guidance  of  the  Angel 
of  the  Lord,  who,  thereby,  wished  that 
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they  should  see  the  promises  that  He  had 
made  to  them.  They  were  led  through 
a  large  and  extensive  desert,  and  every 
day  they  received  their  nourishment  from 
heaven ;  so  that  they  lived  upon  a  food 
which  came  from  the  Great  Spirit,  and 
which  they  called  Manna. 


La  Manne. 

Chkadu  kigi  wegi  twidatidek  Egyptek 
Ischlaelitkik  elidachenik  eta  makami- 
guek  del wi git  Canaan  natel  Kijoolk  uda- 
mechalewidema  elalachp ;  pawetkechp 
eta  Kijoolk  unemidulin  tan  delimap. 
Pa&ta&amitk  eta  nan  mechkik  tan  elauk- 
tikchitichp.  Wajok  eta  ba  wetchemucke- 
nik  dech  nakweguel  wedadalultilichenek 
magipchewiek  tan  Kijulkiktook  teleyek 
la  Manne  delwitemitichenek. 


Nabi  ntchihle  p’nabskook. 

The  Water  f  rom  the  Rock. 
Chabuguan  wetchatamen  t£etem, 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XXV. 

JVabi  utchihle  p' nabs  kook. 

Datama  eidikue  nubi  kedosmoldetit 
Ketchi  Niwessku  udiklhan  Mosesal  tag&ta 
p’nab’squn  n’ghela,  te  nubi  menmhlawi 
sakhitchwane. 

The  Water  from  the  Rock. 

When  they  had  no  water  to  drink,  the 
Great  Spirit  said  to  Moses,  strike  the 
rock,  which  he  did,  and  an  abundance  of 
water  issued  from  it. 


Chabuguan  wetchatamen  tketem. 

Chkadu  neguet  ^akea&  chabugwanek 
apchtami  wejatutichenek  unnjabogoldi- 
nau  ?  Moysal  eta  Kijoolk  elachenel  the- 
ten  nan  intejognan  ba  chibool  uschadidal. 


' 

. 


■  -  , 


* 


. 


Ketchi  Niwesku  medala  utlaghitamohanganal, 
The  Ten  Commandments  of  God. 

Kijoolkool  metlajook  Delkimulkuchenel. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XXYI. 

KetchiNiwesTcu  medala  utlcighitamohanganal. 

Nanninske  kessuknakkiwek  kisi  anpi- 
tcliib&k,  nedotclii  n’settwasik  Ketclii  Jfi- 
wessku  ud’lakitamoMngan,  hatchi  ntla- 
ghitamohanganal.  Ketclii  Niwessku  ne- 
daldonk&t  spemook  quekkwi  watchook 
aliwiso  Sinai.  Watchook  alinakuso  ta- 
hanl&ho  skud&  ;  kwekkwi  watchook  alhi- 
tangu&t  tahanl&ho  pedanghiak,  te  man¬ 
tel^  p’hohattw&k.  Ugginotangusin  nel- 
donkket:  “Nia  Ketclii  Niwesku  kiloan 
Tebelm’lequ,  wetchi  petchipphol&qu  da- 
lekik  Egypt,  edali  sagliinodalokkequ,  mo- 
s&k  danm4n  talithanmakequ  Ketclii  Ni- 
wessku  niatteibi  Ketclii  Niwessku.  Mo- 
s&k  alihakkequan  ’bskogekkunn&k,  mos&k 
winnwamakkequ  tanhanlao  Tebelm’laqu. 
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Mosaic  aliwinowbansikatch  jualaqui  spom- 
kik,  teju  kik,  batcbi  nubik,  niatteibi  win- 
waminan.  Mos&k  piswinspi  ulanmesoke- 
k&n  Ketcbi  Niweskum ;  batcbi  pilwies 
kegus  Mos&k  piswinspi  ulanmekatcb.  Es- 
sante  gliiskakil  k’sanni  kussitun.  Keni- 
kbigook  kwitastawan  nitcbi  wetchi  sip- 
kanuswelmokusi&n  yo  tali  kik.  Mosak 
ntlikekan.  Mos&k  matcbiuyusswiwikelta- 
mibusubangan  wonemeltamukan.  Mosak 
k’matnekan.  Mosaic  piswantsmikan.  Kidji 
alnamb5 . niswittidj il  mos&k  panweldaman- 
sikan.  Mosak  messiwika  lcessuk  pilwad- 
tsesso  kati  kewaglii  ulanbetamimkan  ” 
Yulil  medala  utlagbitamobangan&l  awik- 
kbanso&l  nisnool  p’nobscoal,  te  Ketcbi 
Niwesslcu  amilan  Mosisal,  k’tcbi  spemook 
Sinai&l.  Yulil  utlagbitamobangan&l  m’s&- 
li  kat’neual,  ussanmi  esmaneke  kisauik- 
kbansussauleubangan. 
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The  Ten  Commandments  of  God. 

The  fifth  day  after  Easter  was  the  time 
appointed,  in  which  the  Great  Spirit  gave 
His  laws  and  His  commandments.  The 
Great  Spirit  spoke  from  the  height  of  a 
great  mountain,  called  Sinai.  The  moun¬ 
tain  appeared  to  be  on  fire,  and  on  the 
top  there  was  terrible  roaring  of  sounds 
and  thunders,  and  formidable  flashes  of 
lightning.  From  that  place  a  voice  was 
heard,  saying,  w  I  am  the  Great  Spirit, 
your  sole  Owner,  who  brought  you  out 
of  the  land  of  Egypt,  where  you  were 
slaves.  You  shall  have  no  other  Great 
Spirit  besides  me.  You  shall  make  no 
statues,  to  have  them  as  your  Owner. 
You  shall  worship  nothing  that  is  either 
in  heaven,  or  on  the  earth,  or  on  the  sea ; 
you  must  worship  only  me.  You  must 
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not  swear  by  the  Great  Spirit,  nor  must 
you  swear  by  any  other  thing.  Keep 
Sunday  well.  Obey  your  parents,  that 
you  may  live  long  on  the  earth.  You, 
must  not  kill.  You  must  not  take  pleas¬ 
ures  of  the  flesh.  You  must  not  steal. 
You  must  not  tell  lies.  Another  Indian’s 
wife  you  must  not  take.  You  must  not 
desire  to  take  any  thing  from  another 
Indian.”  These  ten  commandments  were 
written  and  engraved  on  two  tables  of 
stone,  and  were  delivered  by  the  Great 
Spirit  to  Moses  on  the  top  of  Mount 
Sinai.  These  commandments  are  very 
old,  because,  before  that  time,  they  were, 
and  are  written  in  the  heart  of  man. 


Kijoolkool  metlajooJc  DelJcimulJcuchenel. 

Kaninuchkeoo^  na&ek  eta  kigi  Pake- 
wimkek  nakwek  delechip  Kijoolk  pawet- 
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^kecbp  unenemenau  tan  kedwi  deleiticli. 
Kekutnook  eta  tan  Sinai  delwigik. 
M’cbet  eta  ba  pemedenek  buktewikcbe- 
benek  delaptemiticbenek.  N’do&o  kek- 
weguel  kchi  alugwek  egwida&chebenek 
wiwacbkecbenek  a&  \oh  kegidewadake- 
cbenek  icbte&ecb  kaktuguewiguel  dele- 
cbip  wedewiclitulicbena&  delinkwiticbe- 
na:  “Nil  Wecba&mamio&  slJc  Wenixka- 
mio&  wegioktal&alno&  Egyptek  edli  kicb- 
tewio&.  Mo&w&cb  an  Unixkamiwo& 
nncbkalook.  Mu  kteliap  knixkamwa& 
elnwo&ta&  a  Jo  kwimalak.  Mo&w&cb  kte- 
lajudmoop  tan  wajok  teley,  ma&amiguek 
slJc  cbiguemook.  Nil  chik  po&ta&anedex 
ktelajumin.  Mu  cliek  Kijoolk  ktelwite- 
magiu  tan  d&lwigicb.  Nwid&ten  kuli 
kcbodemen  nakw&k  tan  Kijoolk  euliadla- 
cbemicbp  kpmid&lem  kenegueikook.  Ku- 
laman  pkigi  ucbkiginwidex  ma&amiguek 
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tan  Kijoolk  ignemachkechp.  Mawen 
knepau.  Mu  kwinadip  pilwey  epit.  Ma-r 
wen  kemudemau.  Mawen  kpilchimau. 
Mu  chek  kteukckwau.  Mawen  ktelida- 
giu  echkumena&  to&bugwatagiun.  Lnook 
waiwal  mu  chek  kwaiu.”  Kijoolk  ukel- 
ujuakeneguel  tabukchebeniguel  eta  pa- 
daludiguel  kunndewi^kel  neguela  Kijoolk 
ukelujua&aneguel  edli  wikagikchebeni- 
guel,  sJc  chakawekel  eta  tchel  o&och  kich 
Lnook  ukamelamunwa^  edli  wikagikche- 
beniguel. 


w 
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Etalalameskemok  te  Pakidnighetisahl. 
Altar  and  Sacrifices. 

Elajudmaknek  ah  Uschedauschenekik. 
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Etalalameskemok  te  Pakidnighetisahl. 

Eli  pakidnighetisa  nanwat  n’ganip’- 
mausohino&k  alimillanhaoen  pekidnigh&t 
Ketcki  Niwessku  awassak,  unihla’nwan 
s&ni,  pmausoinoa  etalalameskemuk,  te  ne- 
dalkasesidisa  skud&k,  edali  metkesitisa. 


Altar  and  Sacrifices. 

The  sacrifices,  which  the  people  of 
those  ancient  times  offered  to  the  Great 
Spirit,  consisted  of  animals,  which  were 
slain,  and  placed  on  the  altar,  and  there 
they  were  burnt  and  destroyed  by  fire. 


Elajudmaknek  ak  Uschedauschenekik. 

Pkidnemwatichenel  chkadu  Kijnlkool 

neguela ’Lnukik  puda&atichenel  eta  ba 
14 
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waichigel,  n’do&o  ygalatichenel  patkwi 
elajudma&aniktook,-  natel  neuchkuma- 
lichenel,  kizn&  nat&l  edli  ktemegiliche- 
nel. 


s 


Aik. 

The  Ark. 
Kwaik. 
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Aik. 

Etalalameskemuk  peskogiwali  ajo  Aik, 
alikun  tanhanl&ho  boxis  niswak  Anzeli&k, 
messi  wissekhansinan  mawalhittansu  wisa- 
wimannije  alamietekkil,  nisnool  p’nabs- 
kool  utlaghitamohanganal  Ketchi  Niwes- 
ku  tanlawikk&nsu. 


The  Ark. 

The  altar  was  placed  near  the  Ark, 
which  had  the  figure  of  a  chest,  with  two 
angels.  It  was  all  covered  and  orna¬ 
mented  with  plates  of  gold.  The  two 
tables  of  stone,  on  Which  the  ten  com¬ 
mandments  of  the  Great  Spirit  were  writ¬ 
ten,  were  kept  in  the  Ark. 

14° 
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Kwaik.  ( Lechkeiguenek .) 

Elajudma&anek  edekchebenek  eta 
&waik  Leclikeigueniktook  bidekcliebeni- 
guel  padalndignel  kunndewiekel  tan  tedli 
wikagikckebeniguel  Kijoolk  ukelujwa&a- 
nignel,  n’doko  nan  leclikeigueniktook 
wij  awickolie  weiatagikckebenek. 


« 


Alamihewigamique  te  Wewessi  Wewessiaktook. 
The  Tabernacle  and  Holy  of  Holies. 

Elajudmewi  ak  Chantewakikiktook. 
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Alamihewigamique  te  Wewessi  Wewessiaklook. 

Moses  aboneman  Aik,  edali  utlaghi- 
tamohanganal  Ketchi  Niwessku  nenawel- 
danhsik,  wakkatte  alami  aiamihewigami- 
kook  alanmi  Wewessi  Wessissiak. 


The  Tabernacle  and  Holy  of  Holies. 

Moses  placed  the  ark,  in  which  the 
words  of  the  Great  Spirit  were  kept,  in 
the  inner  part  of  the  Tabernacle,  in  the 
Holy  of  Holies. 

Elajudmewi  ak  Chantewakikiktook. 

LecM-eiguenek,  tan — Kijoolk  ukelujwa- 
1am  tedli  kpecMachikchep,  alaj  udrnewi 
liikan  eta  lameg  eikeckenek,  Ckantewa- 
kikiktook. 


Aalon  te  Lebiteak. 

Aaron  and  the  Levites. 

Aalon  ok  tchinemukik  Lebiek. 
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Aalon  te  Lebiteak. 

Aalon  te  uggiainanh  nenaweldamauadit 
tebinaghik,  paghitnighewangan.  Nighik 
Patliansak.  Messi  senanMk  negudode- 
n&k  utchi  Lebi  awitchokkemawal  Aalonal 
utchi  Aiamih^wigamikook. 

Aaron  and  the  Levites. 

Aaron  and  bis  sons  were  those  who 
had  the  charge  of  the  offerings  and 
sacrifices ;  and  the  care  of  religion  was 
entirely  committed  to  them.  All  men 
belonging  to  the  tribe  of  Levi,  were  to 
assist  Aaron  in  the  discharge  of  the  re¬ 
ligious  ceremonies. 

Aalon  ak  tchinemukik  Lebiek. 

Aalon  eta  a h  uniginnka  wenik  chkadu 

15 
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neguet  nujodemitichenek  elajudmakanek. 
Mchet  eta  tan  telekik  tchinemukik  Le- 
biek  nugeiachebenika  a Jc  nugi  abugune- 
macliebenika  Aalon  a&  elajudma&an  ech- 
kutket. 


Kisludmewangan  kisi  utchitetunessa  ubakakkanook. 
The  Covenant  ratified  with,  blood. 
Ewigmakaltitiehenika  utchit  maldem. 
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Kisludmewangan  kisi  utchitetunessa  ubakakkanook. 

Ketchi  Niwessk  ukisloutmananh.  Ebl- 
wosa,  tanhanlaute  eli  kisloutmahatitban 
Ablaliamal.  Udihlan :  “  Nia  tsk’tannka- 
wantch  moeulb&n  te  ghisi&dul  nitchan- 
dook,  te  k’bunl’ban  kisi  wicqunel’ban 
wutch  kik  Canaan,  te  k’mill’ban  tanweli 
tahaskolaqu  weligliook.”  Yukki  utchi 
kisi  tansu  Spomkik ;  manohum’n&ssa  wet- 
cbi  weweldasik  Spomkik,  tan  ed&li 
mskansik  messighegu  welighook,  p’mau- 
sohino&k  nmehlanan  utansite  ntam’nan: 
“Tchudje  k’mussanitckin&na,  tdmtchatcli 
k’taskawittun&na  k’tlitanhansuhanganna 
k’leuwanganobk ;  kisludmann&nakuli  alok- 
nhatin&na,  tan  tekaki,  p’qu&ttaw&qu  k’tat- 
zni  kisi  adunena  tan  elakitansik  memhla- 
wi  tan  elaghimlinaque.  Kisi  matchep’t- 

15<* 
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ckitakkkann&na  wiqu’mnolinaque  wutck 
yokik  millin&kus&,  tckutckatck  k’tanben 
katamnena  messik&qu  tan  awen  elalok- 
ket,  alitcliatck  matckelm’qu&que  anda 
tsiutchiks’damuw&kque,  k’mouskawi  alan- 
bamguna  tan  nenawelm’l&qu  anda  aw&ni 
uli  alokkekque.”  Moses  udlitunessa  kis’- 
lud’mew&ngan  eli  wutck  awikkikanook  te 
k’pmousoino&k  pakakkan  wutck  cawsis  te 
gouts. 

The  Covenant  ratified  with  blood . 

Tke  Great  Spirit  made  tke  Covenant 
witk  tke  Hebrews  in  tke  same  manner 
as  He  did  witk  Abrakam.  He  said  to 
tliem :  “  I  will  adopt  you  as  .my  own 
people,  and  I  will  make  you  my  own 
ckildren.  I  will  put  you  in  possession  of 
tke  land  of  Ckanaan,  and  I  will  bestow 
upon  you  every  kind  of  good.”  Tkis 


175 


land  was  the  figure  of  Heaven,  where 
the  true  good  was  to  be  found.  The 
people  assembled  together,  and  answered 
in  these  words:  uWe  will  love  Thee, 
and  we  will  serve  Thee  with  our  whole 
heart ;  we  do  promise  to  do  all  that  we 
can  to  accomplish  faithfully  every  thing 
that  Thou  shalt  command  us.  We 
consent  that  Thou  shouldst  expel  us 
from  the  land,  that  Thou  wilt  give  to  us, 
and  shouldst  punish  us  for  our  ingrati¬ 
tude  and  perverse  will,  if  we  have  the 
misfortune  to  disobey  Thy  command¬ 
ments.  Look,  then,  on  us  with  an  eye  of 
indignation.”  .Moses  confirmed  the  Cov¬ 
enant  by  sprinkling  the  book  and  the 
people  with  the  blood  of  calves  and  goats. 


Ewigmakaltitichenika  utchit  maldem. 

Ewigmakaltitichenika  Kijoolk  Ichlae- 
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litka,  n’kadei  &ta  deli  ewigmakaltilickp 
Ablaliamok.  Kijoolk  delimackenika  eta: 
“Nugoock  kilau  nnijannkack  k’tininewau 
tcliel  ignemultokekep  makamigueu  del- 
wigik  Canaan,  a&  mcket  ko&w&y  utepcku- 
delnto&ckep.”  INTegnet  makamiguewek 
talegckekenek  ?  Ln  eta  Kijoolk  pawet- 
keckp  usckin&wemen  wajok  n’doko  natel 
eik  melwick  meckta  ulodi.  Neguet  el- 
nnkik  elatickenel  eta  Kijoolkool:  uKe- 
delba  n’kamelaniunena&  usckiedau  kkejal- 
ninen  a Jc  kpmidelmulinen,  a Jc  m’enakack 
n’kiclikajatunen  delkimiegnel ;  tckel  mo^> 
week  elidedemnek  kutekainen  ulemaka- 
migueu  a&  yapcliiu  mu  kulaminen,  dele- 
ckip  •  medwidedimek  apcli  k’telicktuli- 
nen.”  Moisal  melkalweckenika  kewig- 
mankanal,  labalideckp  Ichlaelitak  a& 
wikaliquen  waickicktook  nmaldemiktook. 


'  . 


Zob. 

Job. 

Zob» 
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Zob . 

Zob  amosanginal  teutcliixsetam’n  ela- 
gbitam’lit  Tepelm’laquil  te  ulalokkessa. 
Tewilawigussa  matcki  uiw&ssku  utaqu&g- 
gi  n’bakkatawans&nil  ansokke  ndattekne, 
wutck  eli  wiqunansik  messi  &li  watck- 
annk’ban  nagantte  p’mausokangan.  Zob 
utcki  k’tmangki  ulitunessa  wutck  nena- 
welmantckiki,  uli  kisi  alokkessa,  utlikisi 
katon&ssa  elaghimoot  messi.  Kisikatan- 
que  messi  elagkimutban  milan  anquan- 
muk  wilankoanganal. 


Job. 

Job  was  a  man  tkat  feared  kis  Owner, 
and  avoided  all  evils.  He  possessed 
great  rickes.  Tke  bad  spirit,  by  per¬ 
mission  of  our  Creator,  tried  kim,  by 
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stripping  him  of  every  thing,  even  of 
his  health.  Job  suffered  all  this  with 
great  patience,  and  resignation  to  the 
will  of  his  Maker,  and  afterwards  he 
was  rewarded  with  an  abundance  of 
riches  and  health,  even  more  than  he 
had  before. 


Zob. 

Zob  tchibalale  K’chi  Nixkam  a  h 
moque  ko&wey  teladook  winjeka.  Ne- 
gueum  milesis  tchin’ma.  K’chi  Nixkam 
highinemw&ss  mendu  kwetclialasin  Zopal. 
Mendu  wetchaduwasin  m’chet  ko&wel, 
mawi  mijwachich’k  a&  ulejuwakan.  Zob 
m’chet  ko&wel  muweldasix’sup,  a Jc  m’chet 
ko&wel  ^akuldetkus,  K’chi  Nixkam  hi- 
ghenemwasin  pugwelkool,  piamelkool 
tchelmuankutey  temk. 


Wisahawakhlak  Skook. 
The  Brazen  Serpent. 
"Wisawak  M’techkem. 
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WisahawaJchlak  Skook. 

P’mausoinoak  talidplotmahadusanik  ut- 
plumanw&nlTepelm’laquil.  Nwudli  p’tchi- 
dakkewan  messik&qu  tan  nelgohudit  yu- 
gkik  p’mausoinoak.  Moses  ahiamih&ssa 
wikudm’n&ssa  witch  ukketwangan ;  Ketchi 
Niwessku  ulitun&ssa  wisawahlank  nangan 
ponasdssa  wetchi  messi  namituhudit  yukik 
kikahugoudit. 

The  Brazen  Serpent . 

The  people  murmured  against  their 
Owner,  and  he  sent  serpents  to  punish 
them,  by  biting  and  killing  them ;  but 
at  the  prayers  of  Moses,  the  Great  Spirit 
commanded  the  erection  of  a  brazen  ser¬ 
pent  in  the  desert,  and  the  people,  by 
looking  towards  the  serpent,  became  in¬ 
stantly  cured. 
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Wisawah  M'techkem. 

Ichlaelitkik  K’chi  Nixkam  winewk 
chtunel.  K’kijnlknminu  elkimackenel 
m’techkemook  kegi  uph&alwenau.  Moy- 
clial  kegi  elajudmackep  Kijoolk  delima- 
ckenel.  Moyckal  elngwademek  wisaw4- 
que — m’techkem,  L’nook  ankaptequeckel 
neguela  m’techkem,  nejato&ckebenel. 


Hebleusak  k’sagalmsoak  Zoldan  Cananook. 

Entrance  into  Ghanaan  across  the  Jordan. 

Ichlaelikik  Canaanak  pichkwachp  wechama  J uldain, 
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Hebleusak  k' sagahasoak  Zoldan  CananooJc. 

Ketclii  Niwesska  metchimi  utlikisidoon 
tanitak.  Nannquts  wudotchilan  iyu  si- 
buk  eliwitansik  Zoldan,  te  Hebleus&k 
kisi  kusagahaso&k  tanttanman  pusb&wi&k, 
te  nankan  udloksann&n  messi  kessidit 
yukik  tannitag’sanik. 


Entrance  into  Chanaan  across  the  Jordan. 

The  Great  Spirit  faithfully  fulfilled 
His  word.  He  opened  a  passage  through 
the  River  Jordan,  and  the  Hebrews 
walked  across  the  river  without  becom¬ 
ing  wet,  and  entered  in  possession  of  the 
promised  land. 

Ichlaelikik  Canaanak  pichkwachp  wechama  Juldain. 

Kedel  Kijodlk  kelnekchebenek  ukelu- 
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juakanek  tan  delimaclienika  ?  Kedel  ba 
mo&w&ck  okocb  belatookcliep.  Niwa- 
to&chebenek  eta  kchi  cbibwek  Juldain 
delwigikcbep. 


Zosue  utchannasanil  Kizussal. 

Jostle  stops  the  Sun. 

Chosue  nennkalakcheben  nakaugeligel. 
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Zosue  utchannasanil  Kizussal. , 

Ketchi  Niwessku  utckannansanil  kisus- 
sal  utchi&laih&mihanmook  Zosoe,  nansa- 
nil  ketunalans&  ketchi  k’tepeldam’legil 
ketiwekit&nqus&h  messi  ketoon  ketchik, 
udli  kisihadoon  nesaneke  kiskakioike. 


Josue  stops  the  Sun. 

The  Great  Spirit  also  stopped  the  sun 
at  the  prayers  of  Josue,  who  had  been 
commanded  by  our  Owner  to  extermi¬ 
nate  all  the  infidels  of  that  country,  and 
he  intended  to  destroy  them  all  in  that 
day.  - 

Chosue  nennJcalaJcclieben  nakaugeligel. 

N’doko  megwaik  eli  nan  ta&mugw&- 
dachenik  Josueal  chkadu  ignemwachp 
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unenkalin  nakaugeligel  mu  do  mu  Josu& 
neguela  nennkalakcheben  nakaugeligel 
mu  ba  kigi  kedmedaticho&  neguela  eime- 
litka  ma&amigueu  mu  elajudmagwika. 


Wisawimane  Kausis. 

The  Golden  Calf. 
Wisausuliewe  wedjeadmugi. 
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Anda  pambaktamohangan —  Wisaioimane  Kausis. 

Yugpmausoinoak  kamantchet  anda  uli 
alokkewiak,  te  anda  uliqnuial  ulewanga- 
noal  umantchessant&mnan  anda  weliknu- 
nook  ugodiwikudm’nan  mina  udli  ulikinan 
mina  tahanl&unanwat.  Kweni  ahiidit 
kik  et&lin’sananqu&k,  kankesta  anda  ulel- 
m’kuewiak  utchasque  eli  anda  ulaluketi- 
kusa.  Edutchi  mehttanaskihlank  elalok- 
liatiditban  Canaan,  kamantch  anda  uli 
alelmanwi4k,  utcliansque  eli  ukawitta- 
hanssihidit  eli  kisiutban,  te  usammikati- 
nekman  piswi  panbattamusanik,  uni  wuk* 
kul’bi  banbattam’nan.  Yaluwak  ket- 
cbimanwi  Tepeldakik  juktebibi  p’manu- 
soino&k  etali  m’lixsaniggik.  K’taghik 
pmausoinoak  awigun’maoannan  messi  te- 
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kequ  ekkikigook  pambatamohangan,  tali 
uskitkamique.  Messi  kessikitit  tcbatcbe- 
bi  pambatamu  messi  pilwa  lukkadwat 
udlib &tanan  awikkighek  nabi  eliawen 
kisittanque  senambak,  alapkenmook  te 
awassis&k,  te  uditcbantamnan,  yukik  teps- 
cusijaquik.  Utcbixsetankosiak  kamant- 
clini  alaqui  utcbi  k’timakijusosa  k’takil 
milutcbil  enwekkeheditcbil.  Udlibnib- 
lann&n  andakequa  weweldamunan,  ut- 
cb&nsque  eliukawittanansididit  Tepelm&- 
laquil,  alit’bansub&k  jutteibi  eli  pam- 
bat&nsik  uskitkamique  tektakibibake. 
Mantchibi  nimeselkibi  utlialossab’lan  un’- 
bakkat&wann  utcb&nsque  negma  elok- 
kkutcliibi  utacbweld&man  messi  &gma 
um’&sselinmasn.  Z’wis  pmausoino&k  anda 
kecque  weweldamukkik  ub&tcbusalsinan 
anda  weliknonook  nekmantte  utliusinan 
malamtcbi  tannib&li. 
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Idolatry — The  Golden  Calf. 

But  these  people  greatly  relaxed 
their  zeal,  and  did  not  proceed  with  a 
true  heart  to  accomplish  the  promises 
given  to  their  Creator.  During  the  time 
that  they  were  in  the  desert,  they  revolt¬ 
ed  many  times  against  the  command¬ 
ments  of  the  Great  Spirit.  When  they 
entered  in  possession  of  the  land  of  Ca¬ 
naan,  they  behaved  in  a  wicked  manner, 
they  forgot  their  Creator  very  often, 
and  turned  to  the  worship  of  idols,  of 
every  kind  of  false  spirits.  This  was 
the  only  people  upon  the  earth  who  had 
a  true  knowledge  of  the  Great  Spirit. 
The  other  nations  had  already  taken 
every  kind  of  things  for  objects  of  their 
worship.  Every  one  adored  whatever 
he  had  in  mind  to  adore.  They  made, 
for  instance,  figures  of  men,  women, 
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and  animals,  and  they  would  say:  Be¬ 
hold,  these  are  our  owners.  They  hon¬ 
ored  and  respected  them  very  much. 
They  offered  to  them  sacrifices  and  other 
gifts.  They  fell  in  this  ignorance,  be¬ 
cause  they  wished  to  live  forgetful  of 
their  Maker,  and  they  applied  themselves 
only  to  think  of  and  to  enjoy  the  goods 
of  their  body.  It  was  the  bad  spirit 
that  led  them  to  this  illusion — to  worship 
idols — because  by  it  the  bad  spirit  be¬ 
came  the  object  of  their  religion.  Na¬ 
tions  living  in  this  ignorance  became  cor¬ 
rupted  in  such  a  manner  that  they,  with¬ 
out  shame,  perpetrated  the  most  abom¬ 
inable  crimes. 


Cheqwewi  Elajudmcwinook — Wisausuliewe  wedjiad- 
mugi. 

Mu  eta  ba  Lnim  weli  kichka  jatutiuk- 
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chep  tan  Kijulkool  delimatichp.  Lo&  ba 
kakeicli,  mech  edook  mteln  dech,  tcliel 
yach,  neguet  pa&ta&amiktook  eimitidek 
kedwi  punatulichp  Kijulkool  delkimkwi- 
tichp.  Kigi  kichkatpitidek  weguet  ma- 
^amiguewek  apch  talekcliebanik ;  ka&eicli 
eta  Kijulkool  punalatichenel,  n’do&o  ela- 
jumatichena  m’cliet  wenika,  elnuoyb — ta- 
kaketch.  Cliik  eta  ba  negueum  dochik 
kiuna&ach  Kcbi  Nixkamel  nenwatichenel. 
Chkadu  kt&guik  m’cliet  wenik  yalkemik- 
cbigik  m’cbet  eta  ba  ko&wey  elajumdi- 
tichp;  wenn  ba  deli  pawetkel,  net  nan 
elajutkechp  ketch  tchiptwekel  elnwo&tal 
^liatigel  tchinemool,  kizn&  epiligel,  kine 
waichigel ;  n&t  na&ela  echnik,  wa&ela 
knixkaminak.  Lok  Ata  ba  kepmidelma- 
tichenel  peguidnemwatichenel  eta  elp 
waichickk  puda&atichenika  net  nan  pe- 
guidnemwatichem.  Utchit  eta  tAn  kigi 
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kwitibenel  awandagitichenel.  Utcliit  eta 
deli  awandagitichenel  knixkaminal,  neg- 
mau  cliik  euchamidedemitichp  ntinine- 
wau.  Mendool  eta  deli  deleumkwitiche- 
nel,  wala  elnwo&tayfe  elajumatick  kulaman 
ichte&ecli  nil  elajumitigel.  Net  nan  we- 
gia&chep  m’chet  ko&wkl  winnckiguel  nte- 
leumtunau. 


Zahel  te  Zizala. 
Jahel  and  Sisara. 
Chahel  a h  Cliisala. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XXXVII. 

Zahel  te  Zizala. 

Zuisspmaussoino&k  amessen’mena  akkik 
Canaan,  platte  saugamahohti  utpinam’n& 
ntamka,  te  akisi  tepinam’nap&n  kinclge- 
miss4k.  Zahel  Habelisque  uniklahn  Si- 
sala  k’tchitbessuwinoa  Canaanane&k,  ami- 
kakk&ma  mausohinoh4  K’tchi  Niwesqual. 
Zahel  ewikkahasik  Sangmawi  Malie. 


Jahel  and  Sisara. 

When  the  Jews  entered  in  possession 
of  the  land  of  Chanaan,  they  were  gov¬ 
erned  first  by  Judges,  and  afterwards  by 
Kings.  Jahel,  the  wife  of  Haber,  killed 
Sisara,  general  of  the  Chanaanites,  who 
oppressed  the  people  of  the  Great  Spirit. 
Jahel  was  the  figure  of  Mary  our  Lady. 
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Chahel  csk  Chisala. 

Kick  kickkatpitidek  Iscklaelitkik  ne- 
guet  makamiguek  Canaan,  pel  eta  kigigu- 
Icsl  yalijumkwitickenika,  ndoko  uj)kteckk 
eleguewilitka.  Jakel  Habelok  upkto&- 
bugwatagitigel  nepackena&  Sisalal  Canan- 
itak  ckakmal,  ko&wei  m’cket  eta  ba  kedn 
ankwitichena  Ichlaelitkik.  Jakel  ewika- 
sik  tan  Mali  wegwigin  wecktaulkoop. 


Zedeon. 

Gedeon. 

Chedeon, 
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Zedeon — Baal. 

Wiwinwamanwanl  Kizussal,  wattawl’s- 
sw&k  te  messik’ta  kitgl,  matchi  pambata- 
klk.  Zedeon&l  quettelmantchik  Tepelm’- 
l&h’quil,  wekih&n  amskutchekanan&h 
Baalal,  hatchi  wekittawan  adalaiamihand- 
pani. 


Gedeon — Baal. 

Those  that  worship  the  moon,  the 
stars,  or  other  things,  are  called  idola¬ 
ters.  Gedeon,  who  feared  our  Creator, 
destroyed  the  idols  of  Baal,  and  the 
groves  consecrated  to  him. 

Chedeon — Baal. 

Tanik  elajumatigel  elnu  o&ta&a  del 
witugik  eta  chegwewi  elajudmewinook. 
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Jedeonok  echkwiechenak  Kijulkool  we- 
lamechel,  kigi  tewaktweychel  elnwo&ta/fc 
Baalok,  a h  kewatwepckel  kemuckel  eln- 
woktook.  • 


Zampson.  akquaskunal  pittolowal. 
Sampson  hills  the  Lion. 

Sampson  nepadaguet  Pittaluwal. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XXXIX. 
Zampson  akquaskunal  pittolowal. 

Ketchi  Niwesku  umilann  Samsonal 
m’liksanowhangan,  Samson  utchiketchi- 
h&lan  abmausowinomah  utchi  Pilistinak. 
Aquaskun&l  pittanlow&l. 


Samson  kills  the  Lion. 

The  Great  Spirit  gave  to  Samson  ex¬ 
traordinary  strength,  in  order  that  he 
might  deliver  his  people  from  the  Philis¬ 
tines.  He  killed  a  lion  with  his  hands. 


Sampson  nepadaguet  Pittaluwal. 

Kijoolk  kigidokchep  Samsondk  melki- 
guenat  tchinem,  ntchit  Philistinak  anyap- 
temechel  K’chi  Nixham.  Unedubelichel 
Philistinook;unepadeguechenel  pittaloo. 


Zampson  utchibalowank  bahotwikamikook. 

Sampson  escapes  from  Prison. 

Sampsono&  wegimukakchep  wetchatamen  laplusankal. 
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Zampson  utcliibalowank  bahotwikamikook. 

Pilistinak  udaquelmanwanl  Samson al 
te  ugiiphanwanll  k’tchutenek  Gaza,  te 
ukadinhlanw&nl  Samsonal  sebakkiwik. 
NVelangwiwik  Samson  awiqunem’n  wak- 
kanlosniklangan,  etalik’paasit  udlinikan- 
d&m’n  t’quanki. 

Samson  escapes  from  Prison. 

Samson  was  imprisoned  in  the  city  of 
Gaza  by  the  Philistines,  who  thought  to 
kill  him  the  next  day.  In  the  night 
Samson  took  the  gates  of  the  city,  which 
were  shut  up,  and  carried  them  to  the 
top  of  a  hill. 

Satnpsonok  wegimukakchep  wetchatamen  laplusankal. 

Nukooch  Samsonok  eta  kichtewekala- 
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chenika  sJs  Gazaek  udenek  elalachenika. 
Philistinak  wekwa&chep  eta  kalabich 
tckel  weckkndemwaticli  punebwakan. 
Samsonok  kigi  tematechep  ukakanemwal 
udenook,  a Jc  elalwechep  wa&ela  kekwi 
pemedenook. 


. 


Zampson  metchinah. 
Samson's  death. 
Samsonok  kiginet. 
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Zampson  metchinah. 

UdTsanohanganin&l  Samson  abiesso- 
mal.  Kisidmawesant  awenutchwisquessu 
unihatoon  udl’ssanwangan.  Pilistinak 
ukedalakiquhanwal,  te  umilipnalanwanl. 
Ktcbi — kamique  aiamihe  K’tchi  Niwesk- 
wal  awihwinwamanl  witcli ukkem’koon, 
awikwipphannisw&  skanhangan4h,  te  ukib- 
b&hkann&h,  neunihlissin,  te  nsanmquanki- 
kesowa  Pilistin&h  nehl&ntchilii. 


Sampson's  Death . 

The  strength  of  Samson  consisted  in 
his  hair.  He  was  shaved  by  a  stratagem, 
and  so  became  weak.  The  Philistines 
tore  his  eyes  out,  and  made  game  of 
him.  He  was  in  a  large  temple ;  there 
he  prayed  to  the  Great  Spirit  to  help 
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nim,  then  he  seized  two  pillars  of  the 
temple  and  pulled  it  down,  and  in  this 
manner  he  killed  himself  and  three  thou¬ 
sand  Philistines. 


Samsonok  kiginet. 

Samsonok  melkiguenachenep  kami- 
took.  Kechpugwalachenal  utchit  epit 
elwewit  kigi  delchemachep  ukamitook. 
Philistinak  kigi  menatwagel  udelaptemu- 
kool  a&  umaligwimwechel.  Samsonok 
pegwidkadchel  k’tchi  wigwomiktook  a/b 
elajumatichenel,  ifNixkam !  eulegianek 
eulidelmep  n&n  utchit  m&n  wanidelmulu 
yapchiu.  Samson  kewatwepchel  k’chi 
wigwam  a Jc  nepadegwepchel  m’ehet  Phil 
istinak  wigwamook. 


Zamuel. 

Samuel. 

Samuel. 
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Zaul  te  Zamuel . 

Saul  tamka  kindj&mus  Zuiss£k.  Sa¬ 
muel  k’tcki  Patlias  kisi  muhja  Saulal, 
wethi  kisi  kindjemusswit,  te  ubjitakkan 
pmausohinoh&. 


Saul  and  Samuel. 

Saul  was  the  first  king  of  tke  Hebrews. 
He  was  anointed  king  by  Samuel,  tke 
Higk  Patriarch,  and  presented  to  the 
people. 

Saul  ak  Samuel. 

Saulok  eta  temk  eleguewidewichena^ 
neguela  elnukik.  Samuelok  k’chi  Patli- 
ach  kudatwechep  mime  utukwedjannk 
Saulok  Elegueit  uschit. 


, 

■ 


Dabid  kisimuja  Kingdemus. 
David  anointed  King. 
Dabido/fc  Eleguewida£. 
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Dabid  kisimvja  Kingdemus. 

Ketchi  Niwesku  unout&  punnansannel 
Saulal  usamenutchi  and  a  uli  alukkelique. 
Samuel  ketchi  Patlias  kisi  muhja  Da- 
bidal  negma  ukindjemusswin  kisi  met- 
chinet  Saul. 


David  anointed  King. 

Saul  was  rejected  by  the  Great  Spirit 
on  account  of  his  wicked  conduct.  Da¬ 
vid  was  anointed  king  by  the  great 
Patriarch  Samuel,  and  reigned  after  the 
death  of  Saul. 

Dabidok  Eleguewidak. 

K’tchi  Nixkam  menatuchenel  Saulok 
mu  welmedutiukcheben  utchit.  Samuel 
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k’chi  Patliach  eta  Kijoolk  kudatckenel 
mim&  Dabidok  elegueit  utchit.  Dabidok 
eta  nepkek  kisi  Saulok  apck  wena  ele* 
guewideu. 


11  r,  • 


» 


Dabid  te  Goliath. 
David  and  Goliath. 
Dabid  a£  Goliath. 
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Dabid  te  Goliath. 

Dabid  utchi  awin  k’mausohino&  Zuda. 
Dabidok  nbklassa  kiowakqua  Goliath, 
utch  eli  anda  ulalokk&qu  te  nipskando&ssa. 


David  and  Goliath. 

David  descended  from  the  tribe  of 
Juda.  He  killed  the  giant  Goliath,  who 
was  insulting  and  blaspheming  our  Crea¬ 
tor. 

Dabid  ak  Goliath . 

Davidok  Judakek  eta  wedabakmiche- 
na&.  Unepadeguechenel  Goliathok  mel- 
kiguenat,  utchit  eta  Goliathok  winude- 
mechel  K’chi  Nixkam. 


;  «  i  : 


i- 


* 


Dabid  udlossadoon  Aik  konkiwatehook  aliwittasu  &lo  Sion — 
Ketchi  Niwesk  udlikis’laotmanih  Zezus. 

David  brings  ike  Ark  to  Mount  Sion — God  promises  to  him  the 
Messiah. 

Dabidok  elatemkeclienek  Lech&eiguenek  pemedenook  Sion 
delwigik — K’chi  Nixkam  deliraap.Utelulkoon. 
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Dabid  udlossadoon  Aik  konkiwatchook  aliwittasu  ale 
Sion — Ketchi  Niwesk  udlikis' laotmanah  Zezus. 

Dabidal  obonem’n  edalausit  tkwanki, 
aliwihla  Sion,  taneik  udene  Zelusalem 
K’tchi  nikkanni  uliku,  uden£  negma  ud- 
loss&doon  Aik  alababadassu  uwisaumani- 
ak  konkiwantchi  tanhanl’so  Sion.  Ketchi 
Niwessku  udihlan  Dabidal  anni.  “Kia 
K’talnamak  metcliimit^tch  w’sangman- 
wanmanl  nebmausohinom&,  tannidak,  an¬ 
na  Zezus  Ketchi  Niwessk  Wenema- 
nit” —  kikahol&qu’l  messi  mausohinoak 
utchid’bihlan  negma  udalnanbemikook. 
Dabid  kisi  tunessa  messelkil  ahiamihe- 
wintuhangan&l,  aliwissal  Psalms. 

David  brings  the  Ark  to  Mount  Sion — God  promises 
to  him  the  Messiah. 

David  fixed  his  own  habitation  upon  a 
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mountain  called  Sion,  in  the  great  and 
beautiful  city  of  Jerusalem.  He  trans¬ 
ported  the  ark,  all  covered  with  plates  of 
gold,  upon  Mount  Sion.  The  Great  Spirit 
spoke  to  him,  saying :  “  Thy  progeny  shalt 
forever  be  in  possession  of  the  command 
of  my  people  ;’7  that  is  to  say,  that  the 
Saviour  of  mankind,  Jesus  Christ  the  Son 
of  the  Great  Spirit,  was  to  descend  from 
him,  out  of  his  family.  David  wrote 
many  hymns  for  the  Church,,  called 
Psalms. 

Dabidok  elatemkechenek  Lechkeiguenek  pemedenook 
Sion  delwigik — IP  chi  Nixkam  delimap  Utelulkoon. 

Davidok  tedli  aptakkechenak  Pemede- 
nek  eta  delwitagikchebenek  Sion  net  nan 
J eluchalem,  mechkik  kchijan  eik.  Wij  awi- 
chuli&watagikchebenek  tami  elugomichp 
latoon  elatemkechenek  &ta  pemedenook 
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Sion  delwigik.  Kijoolk  talimaehenel  Da- 
bidal,  elaclienel  eta,  mehet  keniginnk 
m&cli  pemi  yaljumadak  tani  nil  ewayanik. 
Ktininnk  elmiguenik  usehiguidau  t&n 
mechta  uscliedawiwet,  Jecku-Klit,  Kchi 
Nixkam  Upkkwigel  eta  uscliedawiwet. 
Dabidok  kigi  ewikiguech’p  pawelkik 
elaj  udmabegueinel,  delwitagikchebenel 
Psalms. 


Salomon  Ukendjemusswi. 
Solomon  made  King. 

Salomon  Eleguewidak. 
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Salomon  Ukendjemusswi. 

Kisi  metchinet  Dabid,  Salomon  une- 
mannal  udlitebusswangan.  Salomon  ulip’- 
mausobinossa.  Negma  upmausohangan 
te  nangaudlit’bihlewangan  uligben.  Ut- 
cbennaman  psekikqui  anquami  wewelda- 
mobangan. 

Solomon  made  King. 

After  tbe  death  of  David,  Solomon, 
bis  son,  took  bis  place.  He  comported 
bimself  very  well.  His  life  and  manners 
were  worthy  of  praise  and  admiration. 
He  also  possessed  great  wisdom. 


Salomon  Eleguewidak. 

Rich  Dabido&  nepkek,  Salomon  eta 
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Dabid  uphkwigel  net  nala  nagimit  pachi- 
lichel.  Salomon  kigi  nagimit  pachid&k, 
mcbet  eta  ba  ko&w&y  utininnk  pegili  nla- 
cbikcbep,  a Jc  pegili  cbabewicbp. 


Salomon  ukisittoon  Aiamihewigamique — Ukindjemuswangan 
sissetbihle. 

Temple  of  Solomon — Division  of  the  Kingdom. 

Salomonokook  elajudmogwomek — Uteleguewidemekadiek  eta 
tabumemi  gatemkechenek. 
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NANEILWEJE  KESSIGADOOK. 


FIFTH  ERA. 

Kati  Zezus  (B.  C.)  1010. 


K’TCHIULAMEITHANGAN  XLVII. 

Salomon  ukisittoon  Aiamihewigamique — UJcindje • 
muswangan  sissetbihle. 

Salomon  ukisittoon  kamantchi  nikka- 
niulighen  ahiamihewigamiqu’,  antepese- 
koon  ahiamihewigamiqu’  tane  etala  ahia- 
mihadit  Ketchi  Niwessku,  te  antepese- 
koon  etalalameskemook,  umilan  Tepel- 
m’l&quil  udekquidulin  kdakekkim’guna, 
eli  pesekoon  uquitchinweskohangan,  naste 
pesekoon  pambatamohangan.  Salomon 
ndatekne  petchi  ulisenanbay  alquenanu- 
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sit,  upetchim&tchi  senanbao  mesma  me- 
tchin&qu.  Wonihle,  te  matchi  pmauso- 
hino,  usam&sque  usanmitasokkawan  phe- 
hn’mu.  Kisi  metchinet,  ukindjemusswan- 
gan  sissetbihle. 

Temple  of  Solomon — Division  of  the  Kingdom. 

Solomon  built  a  very  beautiful  temple. 
There  was  no  other  temple,  but  one, 
where  the  Great  Spirit  was  worshipped, 
and  only  one  altar  upon  which  sacrifices 
were  offered  to  Him.  It  was  to  make  us 
understand,  that,  as  there  was  but  one 
Great  Spirit,  so  only  one  must  be  the 
manner  of  worship.  Solomon  did  not 
preserve  his  wisdom  and  virtues  till 
death.  He  forgot  himself,  and  became 
wicked,  on  account  of  a  great  attach¬ 
ment  to  women.  After  his  death  his 
kingdom  was  divided  in  two. 
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Salomonokook  elajudmogwomek  —  U teleguewidemeka - 
diek  eta  tabumemi  gatemkechenek. 

Salomon  elajudmogwomek  eta  pegili 
kelulkechenek.  Mu  ba  tami  apch  eime- 
nukchep  elajudmogwomel ;  neukteck  ke- 
ckenek  et  elajudmogwomek,  a Jc  neukte- 
chkeclienek  patkwi  elajudma&anek  tan 
Kijoolk  tedli  elajumudek.  Net  nan  wegi 
kenwatulkoochp  Kijoolk  unkudegin,  a Jc 
neukteclitnen  elajudma&an.  Salomon  mu 
ba  meek  nkudei  deli  ckabewickenak  ka- 
labick  nepkeckenak,  kechkatok  ckebenek 
eta  utinin  utekit  epilitka.  Kigi  n’pequek, 
uteleguewidemekadiek  eta  tabunemi  ga- 
temkeckenek. 


Zeloboam  matchi  kindjemus. 
Jeroboam's  wicked  policy . 
Zeloboam  elwewit  Elequewit. 
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Zuda  te  Benzamin — Zeloboam  matchi  Jcindjemus — 
Zelusalem —  Zamalia. 

Zuda  te  Benzamine  nisitch’bukank  ut- 
chij&u  Loboam  Salomonsis,  kisluman  neg- 
rua  ukindjemusswin.  Zeloboam  nanhtchi 
kislbman  udali  kindjemusswin  ket’kamiki. 
Zeloboam,  ukulhiadoom  messi  kekus,  te 
tananda  etchwi  t’batunook  enni  elalo’k- 
ket,  niswa  ukisihan  k&usisa,  utawekkan- 
h’na  piswi  pambatamos&nik,  te  an  da  uli- 
tah&nda  mawdwan  elalokket  anda  kisel- 
damawawan  ubetchossalan  Zelusalemke, 
wetchi  anda  alossequ7  akiamihewigami- 
kook  Ketchi  Niweskukke.  Zelusalemke 
nittehibi  welikook  pambaktamoh&ngan 
eik  etalemkasit.  Samalia  udene  ed&li 
muskasik  anda  weli  panbatamukik,  wetchi 
nikquanh  m’selik  panbata’nsik. 
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Juda  and  Benjamin — Jeroboam's  wicked  'policy — 
Jerusalem — Samaria. 

Juda  and  Benjamin,  which  were  two 
tribes,  were  the  part  of  Roboam,  son  of 
Solomon,  and  they  became  subject  to  his 
command.  Jeroboam  became  the  king 
of  the  other  tribes.  Jeroboam,  in  order 
to  render  his  subjects  obedient  to  him, 
and  submissive  to  his  will,  made  two 
calves,  and  commanded  the  people  to 
worship  them,  and  forbade  them  to  go  to 
Jerusalem  to  adore  the  Great  Spirit.  Je¬ 
rusalem  was  the  place  were  the  true 
faithful  and  the  true  worshippers  of  our 
true  Owner  were  to  be  found.  The  false 
believers,  that  is,  those  who  had  made  a 
schism  apart,  were  in  a  city  called  Sa¬ 


maria. 


253 


Zuda  ak  Benjamin — Z eloboam  elwewit  Elequewit — - 
Jelucholem — Samali. 

Loboam  Salomon  ukwigel  tebuchenek 
eta  utialjuman  Judabal  a Jc  Benjaminal 
nala  tabunemikchiligi  utyaljumau.  Jelo- 
boam  &ta  ktegwik  meltajunemikchigik 
wenn  natel  tedli  elegu&wichp.  Jeloboam 
neguet  pawetkek  ucha&tagoon  neguela 
L’nuka  metlajunemilitka.  Elacbenika  eta 
tabugiticb  Diamutchlook  n’do&o  na^ela 
elajudmadokcbep ;  cbkadu  nugoocb  ma¬ 
il  en  Jelucbalemliecb  ;  ma wen  natel  nagi 
elajudmacb.  Jeluehalem  eta  eikechenik 
tan  kiunakacb  Kijulkool  elajumatichenel. 
Cbkadu  tami  eikecberiik  tannkik  wech- 
kigi  elajudmakkik  ?  Chigannk  eta  tan 
Samali  delwigik,  nat&l  eikechenik. 


Ktohikpusswinwak. 
The  Prophets. 
Kohigideguewinook. 
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Ktchikpusswinwak. 

Yupmausohinoak  wewitahaswinohak, 
utchi  kis&keghimasanik  utch  Ketchi  Ni- 
wesku  aliwiso&k  Ktchikpusswinw&k  (Plo- 
petak).  Yukik  pmaussoino&k  ms&li  man- 
tcheko&k  kisi  nisankau  kessi  tch’b’sshi- 
dit  nusisse  tchatchebi  pmaussinanssa  ni- 
sussanik  kindjemussak. 


The  Prophets. 

Those  who,  at  that  time,  were  predict¬ 
ing  things  to  come  at  a  future  time,  were 
men  inspired  by  the  Great  Spirit  for  that 
purpose.  They  were  called  Prophets. 
These  Prophets  appeared  in  great  num¬ 
bers,  after  the  twelve  tribes  were  divided 
in  two  kingdoms. 
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Kchigideguewinook. 


Wennchebenik  neguet  tan  meltama- 
gnudemitichenel  koiwel,  Kijulkiktook  eta 
wegi  ignemooch  negmau  unitadajultinan 
a h  unntawi  meltamagnudemutinau  m’chet 
negnela  ko&wel  kedwi  delia&el,  a&elrni- 
guenik  deliedal.  Wijultigik  eta  nigani 
Kchigideguewinook.  Tanek  eta  elegue- 
wekadikek  tabukckebeniguel  nenejadi- 
guek,  net  delechip  pigueli  piguelkechenik 
neguela  nigani  Kchigideguewinugwik. 


Elias. 

Elias. 

Elio*. 
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Elian. 

Elias  unanekkan  ktchit’bsisah  n&eghe 
messi.  Esma  metchineque.  Aliphassa  ki- 
gliai  Spomkikke  skutek  ubaganoomk. 
Mina  petchihlessa  mettan&skij  an  wik  k’tak- 
kinal. 

Elias. 

Elias  was  the  most  celebrated  prophet 
of  that  time.  He  is  not  dead  yet.  He 
was  transported  to  heaven  in  a  chariot 
of  fire.  He  will  come  and  appear  again 
at  the  end  of  the  world. 


Eliok. 

Eliok  eta  neguet  abich  pegili  kchigi- 
deguichenak.  Menak  eta  nebook  wena- 
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&aluckena&  eta  wajok  teppickenek  ktaba- 
&annek  buktewiek.  Apch  meek  pkiginn- 
tau  kick  kedwinek  kmetkinu. 


Zudit  te  Holopelnes. 
Judith  and,  Holphernes. 
Zudit  a&  Ilolophelnes. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  LI. 

Zudit  te  Holopelnes . 

Zudit  nhlassa  Kiowakqua  Holopelnes, 
amikkakama  mausohinoha  Ketchi  Niwes- 
kwal.  Zudit  ewikkahasik  sangmawi  Malie. 


Judith  and  Holophernes. 

Judith  killed  the  giant  Holophernes, 
who  was  oppressing  the  people  of  the 
Great  Spirit.  Judith  was  the  figure  of 
the  blessed  Virgin  Mary. 


Zudit  ak  Holophelnes. 

Zudith  unepadequechenel  Holophelnes 
melkiguenat,  ko&wey  m’chet  eta  ba  kedu 
ankwitichena  Ichlaelitkik.  Zudith  ewika- 
sik  Mali  wegwigin  wechtaulkoop. 

23 


. 


* 


' 


. 

Pemi-Anzely  Lapael  te  Tobias. 

The  Archangel  Raphael  and  Tobias. 
Kchi  Aunchalewit  Laphael  sJc  Tobias. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  LII. 

Pemi-Anzely  Lapael  te  Tobias. 

Tobia  uli  p’mausohino  te  ket’manghele- 
kesku.  Negmatte  posken’so,  aiamih&ssa 
te  ket’manghel’kesku.  Ketchi  Niwesku 
ub’tchitakkewan  Pemianzeli  Lapael,  unit- 
taskawal  unegma  nnemanal  Tobial,  peba- 
musselit  belodak  te  nauwihle  pemkiwik. 
Anzeli  amilan  messelkik  nessanankwil, 
utcb  k’tchi  namess  katimobogol,  hatcbi 
utcb  Matchiandu  ukatinhl&l.  Anzeli  am- 
batchi  apetussalan  amiktankussekke  To¬ 
bial,  Anzeli  ukikabal  nekkambilitchil 
ktcbi  Tobial. 

The  Archangel  Raphael  and  Tobias. 

Tobias  was  a  very  pious  and  charita¬ 
ble  man.  He  buried  the  dead,  offered 

23« 
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prayers  to  the  Lord,  and  gave  alms  to 
the  poor.  The  Lord  sent  the  archangel 
Raphael  to  accompany  his  son  Tobias, 
who  was  to  travel  into  a  foreign  country. 
The  angel  delivered  him  from  many  dan¬ 
gers,  from  a  large  fish,  that  was  near  to 
devour  him,  and  also  from  the  devil. 
The  angel  carried  him  back  to  his  father, 
Tobias,  who  was  blind,  and  whom  the 
angel  cured  of  his  blindness. 


Kchi  Aunchalemt  Laphael  ak  Tobias. 

Tobias  kelusit,  a&  salidewadle  tchinmla. 
Utkudalds  nepkeka,  &k  alsudmew&ssun 
K’chi  Nixkam,  a Jc  elkimassun.  K’chi  Ann- 
chalewit  Laphael  to&ewidissun  ucquisla, 
negam  pemkeniss  amasek.  Annchalewit 
westawiadisin  kaMeich.  Uwestawiadisin 
wetchadakemque  meskinidle  nemetchela 
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kedumakumadisin,  a&  wetchadakemque 
mendu.  Abtchaladisin  utcheka  Tobio&, 
utchelnanekapikwalisin,  k’ehi  Annchale- 
wit  Lapbael  kisinpiladisin. 


Ketek  Ktehikpusswinwak. 
Other  Prophets , 

Ktek  Kchig  Ldegue  w  iaook. 
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K’TCHIUL AMEUHAN GAN  LIIL 
Ketek  Klchikpusgwinwak. 

W  etchi  n  ’  messi  wewinaqu’  akekkit- 
w&ngan  awikhigan  utch’nik  wewitahanss- 
winwak;  nikik  Izaias,  Zelemias,  Ezekiel 
te  Daniel;  hatchi  en’mina  wakkessessi- 
nanssa,  eliwisihidit,  Baluk,  Ozea,  Zoel, 
Amos,  Abdias,  Zonas,  Mikeas,  Nahum, 
Habakook,  Zoponias,  Azzeus,  Zakkalias, 
te  Malakias.  Nhlasanik  ntamka  wewan- 
tukkewansanik  tehutch  kwekiusiban  kna- 
mittunantch  udenal  nanqutch  Samalial 
hatchi  Zeluzalemke.  Tamka  nsetwansussa 
eli  katinamihut  K’tchi  Niweskwal  mina 
Zezussal,  tangeli  tfbihlak  messi  kekus. 
Unesdumnanssants  messi  kuli  pmahusine- 
nah  wetchitch  uli  sankewi  namih&que 
K’tchi  Niwesku,  wetchitch  messi  awen, 


ulitahasit,  wetchitch  messi  pes’kuwi&que 
Zwisak  liatchi  Yukatcli  anda — Pambata- 
mukik,  te  messi  kessitpmausswino  sissai 
utequi  tunanssa  ubiswi  pamba’tam’nhn 
netntchi  ullamsetamiiliutisali  ullameuhan- 
gan,  meskahsik,  upet’ghi  uwik’n’mnassa 
ulameuhangan  tanguina  ulameuhangan 
K’tchi  Niweskukke  utch. 


Other  Prophets. 

We  have  the  writings  of  some  of  these 
prophets :  namely,  of  Isaias,  of  Jeremias, 
of  Ezechiel  and  Daniel ;  and  of  thirteen 
more,  called,  Baruch,  Osee,  Joel,  Amos, 
Abdias,  Jonas,  Micheas,  Nahum,  Habac- 
uc,  Sophonias,  Aggeus,  Zacharias,  and 
Malachias.  They  foretold  in  a  partic¬ 
ular  manner  the  ruin  of  Samaria  and  Je¬ 
rusalem.  They  predicted  also  the  com- 
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ing  of  our  Saviour,  and  wliat  was  to 
happen  to  Him.  They  spoke  of  the 
great  reconciliation,  which  the  Saviour 
was  to  bring  to  us ;  that  we  were  to  be 
filled  with  many  favors,  without  distinc¬ 
tion  between  Jews  and  Gentiles ;  that  all 
nations  of  the  earth  would  abandon  the 
worship  of  the  idols,  and  go  back  to  the 
true  Great  Spirit. 


Ktek  Kchigideguewinook. 

Na&at  nigami  kchijideguewinook  ne- 
gu&ch  mech  keo&kunema&ool  utwikadi- 
gjienwal,  Isaiok  eta,  Jelemiok,  Ezekielo^, 
ak  Danielok ;  a Jc  k’teguik  pigwelkik  Ba- 
luchok,  Ocheok,  Joelo&,  Amosok,  Abdia- 
sok,  Jonasok,  Micheasok,  Nahumok,  Ha- 
bakukok,  Chophoniasok,  Aggeusok,  Za- 
kaliasok,  ak  Malachiasok.  Delagnude- 

24 
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mitichp  eta,  ecknik,  kckigann  tan  del- 
wigik  Chamalie  ka&eckegadan,  ak  Jelu- 
ckalem  elp  deli  kchegadan.  Wecktaul- 
kool  elp  aqnudemitickp  kedwi  deli  pki- 
ginnlich,  tckel  elp  agnudemitickp  mcket 
tan  kedu  deleckip.  Elp  edook  ecknik 
w&cktaulk  Pilwei  abikckiktatimkewei 
ignemulkudan  ?  Kedel  ba  Ecknik  tckel 
o£ock  ecknik,  negu&ck  kilau  pckili  ulal- 
no&tau  wecktaulk  tckel  Le-ckwipak  man- 
tetpenntiwo&.  Ecknik  eta,  m’cket  tan 
elnook  uckkit&ammook  ei’kik  ntelnwai 
temwa  tani  elajudmatickeni  maxkelma- 
lada&  ndoko  melwick  Kijulkiktook  ly’ 
bugwidadai. 


Samalia  wekittasusanil,  te  upmausowinoak  sissehlesanik. 
Samaria  is  taken ,  and  the  'people  are  dispersed. 

Samalie  kechka^chebenek  ak  elnukik  edlakadrautichenik. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  LIV. 

Samalia  wekittasusanil ,  te  upmausowinoak  sissehle- 
sanik. 

Ketchi  Niwesku  anda  uli  tahandamu- 
newissa  amekahan  Zuwiss&k  wutch  eli 
andamesssi  ulalokkehediqu’,  te  skawan- 
sussa  plamakkai,  te  tcbibatook  uteldam- 
nan  elalokkebedit.  Samalial  udenal  we- 
kittansus&nil  messi  uden&l,  te  upmauso- 
binoak  sissehlesanik,  uguilawatunanssa 
tan  etali  kisi  aihidit. 


Samaria  is  taken ,  and  the  people  are  dispersed. 

Tbe  Great  Spirit  did  not  wish  to  pun¬ 
ish  tbe  Jews  for  tbeir  sins  and  prevarica¬ 
tions  ;  but,  with  great  patience,  waited  for 
tbeir  repentance.  Tbe  city  of  Samaria 
was  entirely  pillaged  and  ruined,  and  all 

24« 
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the  inhabitants  were  dispersed  in  every 
direction,  and  forced  to  take  refuge  in 
some  other  place. 


Samalie  kechkakchebenek  ak  elnukik  edlakadmuti- 
chenik. 

Kijoolk  mu  ba  nenak  eunemagenache- 
nika  Ischlaelitka  tan  deli  elweultitichp ; 
lok  tchel  pekigi  echkibachenika  aniapchu- 
diktook.  Kchiganek  Chamalie  yapchiu 
ba  kechkakchebenek,  ak  natel  elnukik 
edlakadmutichenik  mchet  yalichechatkik 
ak  yalichechakadmutitkik. 


Zwissak  alossalanessa  Babylonke. 

The  Captivity  of  Babylon. 

Chwipa-fca  kicktewekalachenika  ak  Babilonek  elalachenika. 
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Vabukodonosol — ZwissaJc  alossalanessa  BabylonJce. 

Nabukodonosol  tati  kindjemus  Babilo- 
nook  wikkunanl  sanihi  te  nanga  wekiha- 
nessa  Zeluzalemke.  Messi  Zuwissak  awik- 
kunabsanihi,  udlipphannessa  Babylonke. 


Nabuchodonosor —  The  captivity  of  Babylon . 

Nabuchodonosor,  king  of  Babylon,  be¬ 
sieged  and  ruined  tlie  city  of  Jerusalem. 
He  took  all  the  Jews  into  captivity,  and 
carried  them  to  Babylon. 


Nabukodonosol — Chwipaka  kichtewekalachenika  ak 
Babilonek  elalachenika. 

Nabukodonosol  eta  Babylonek  net  ted- 
li  eleguewichenak  neguet  Jeluchalem  eke- 
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guickkatokckebenek.  Chwipa&a  nugooch 
eta  racket  kicktew&kalackenika  a ic  Baby- 
lonek  elalachenika. 


* 


Zwissak  uli  pambak’tamook  quenitkunoot. 

The  Jews  faithful  to  God  in  the  captivity. 

Chwipa£a  pegajademitichenek  elajudmakanek  kitchtewitidek 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  LVI. 

Zwissak  uli  pambak' tamook  quenitkunoot. 

Zuwisak  ug’ln’mnanssa  eli  pamba’tan- 
niudit  memhlawi  kamautchi,  queni  messi 
kisi  t’bihlank. 


The  Jews  faithful  to  God  in  the  captivity. 

The  Jews  preserved  their  religion  with 
great  care  during  the  time  in  which  they 
were  kept  in  slavery. 


Chwipaka  pegajademitichenek  elajudmakanek  kichte- 
witidek. 

Chwipakik  eta  pegajodemitichenek  ela¬ 
judmakanek  echk  m&ch  kichtewitidek. 

25 


N’tloak  skinossak  metkasesasanik. 
The  three  Children  in  the  fire. 
Nechigitkik  elnukik  buktewiktook. 
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N'tloak  skinossak  metkasesasanik. 

Pmausohino&k  Babilonook  anda  uli 
p’mausohinwiwiak.  Piswi  pamba’tamu- 
sanik  negmantte  ughisitunan  eli  pamba’- 
tamohudit.  Daniel  uli  p’mausohino,  te 
k’tchi  t’besswino.  Saunisi  ukessiaina  nis- 
w k  n’tlw4  uskinossa,  aliwisoh&k  Zidlak, 
Mizak  te  Abdenago.  Jukik  Daniel  te 
n’tloak  skinossak  anda  uli  tahandamunan 
eli  pambattansik.  Kind j  emus  umadmi- 
man  p’mausohino&  umetkasesan  jubi  anda 
tchiksedan  kukkihin&gma.  Ketcbi  Ni- 
wesku  negma  awitchukkeman  sanibi 
wetchi  anda  messi  metkassesiliqu’,  dattan- 
man  kisi  pskul&wi&k. 


The  three  Children  in  the  fire. 

Tbe  inhabitants  of  Babylon  were  bad 
250 
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people ;  they  worshipped  idols  and  stat¬ 
ues  made  by  them.  Daniel  was  a  saintly 
personage  and  a  great  prophet.  He  was 
in  company  of  three  young  men,  called 
Sidrach,  Misach,  and  Abdenago,  who  re¬ 
fused  to  adore  the  statue  of  the  king, 
which  he  had  ordered  to  be  made  and  to 
be  worshipped.  The  king  then  com¬ 
manded  these  three  young  men  to  be 
thrown  into  the  fire,  in  order  to  burn 
them  alive.  But  the  Great  Spirit  took 
them  under  His  special  protection,  so  that 
not  even  a  single  hair  of  their  head  was 
burnt. 

NecMgitkik  elnukik  buktewiktook. 

Talmedutichenik  negmau  lnook  Babi- 
lonek  telekik,  winekchebenek  eta  a Jc  eln- 
wo&ta Jc  elajudmaticheni  tani  wenixkam 
katicheni.  Danielok  delegchebenak  eta 
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kiuna&ack  ba  kclii  ckanntewichebenak, 
ak  nigani  k’chigideguewinuclienaA  Chka- 
du  ’lnuka  Chidrakok,  Michakok  a h  Ab- 
denagok  tan  necbigilitka  tegueiatka  tali- 
dalichenika  ?  ’Ln  eta  negmau  mu  kedui 
elajudmatiukcliebena  eleguewit  tan  el- 
nuok  tamel  n&gueum  kigiagel.  Elegu&- 
wit  elugomichp  eta  buktewiktook  tan 
kematek  nku  kejalan.  Kijoolk  eta  pa&e- 
laiudiek  edli  kigido&chebenek  net  negue- 
la  annkeiagwiticbenek  lnukik  kejalutkik 
tchel  wenn  mu  uchaboon  neuktecbnook 
tan  kedmedek. 


Nabukodonosol  amekah&ssa. 
Nabuchodonosor  is  punished, 
Nabuchodonosol  eulejuxit. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  LVIIL 
NabuJcodonosol  ameJcahassa. 

Ketchi  Niwesku  amekalianessa  Nabu- 
kodonosol.  Negma  udalnambaossa  nisi 
awasak  alamacquickook  eli  tambawan 
pemikatukil,  te  niangajo  uteldaranessa. 


Nabucliodonosor  is  punished. 

The  Great  Spirit  punished  Nabucho- 
donosor,  and  He  made  him  live  among 
the  wild  animals  for  seven  years.  After 
that  time  Nabuchodonosor  repented. 


Nabuchodonosol  eulejuxit. 

K’chi  Nixkam  eghinamuwasun  Nabu- 
kodonosol,  a Jc  eliasin  mawehino  wakasol- 
tiligi  wisissa  aliwikinook  techipun’kook. 
Na  Nabukodonosol  meskekesun  utlueu- 
dila. 


Zilus  ukiseldamawanessa  Zwissak  wetchijawidit  umatchehlalin. 
Cyrus  gives  permission  to  the  Jews  to  go  hack  to  their  country. 
Cylus  agidelmachenika  Chwipa&a  umetkiwa£  apch  utelidalin. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  LIX. 

Zilus  ukiseldamawanessa  Zwissak  wetchijawidit  uma- 
tchehlalin. 

Zilus  kindjemuswandamen  Pelsia,  ami- 
lal  Zuwisal  apet’kenilin  negma  wetcliija- 
wit.  Ketclii  Niwesku  akiseldamawan 
Zuwisa  an  da  pambatamukki  negutokka- 
mikesV&  ut&li  sissibon’manak  eliwewel- 
rnakwak  negman  awisowanonal  Zuwisak 
neke  tekk’not  awankpan  anda  mina  ah&lli 
sakkamikesisa  mesma  tek’nambkke,  guina 
abon’men  anda  mina  udlamtuhunan. 


Cyrus  gives  permission  to  the  Jews  to  go  back  to  their 
country. 

Cyrus,  king  of  Persia,  gave  permission 
to  the  Jews  to  go  back  to  their  country. 
The  Great  Spirit  permitted  the  Jews  to 
live  confounded  among  pagan  and  idola- 
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trous  nations,  in  order  to  spread  there 
the  knowledge  of  His  Holy  Name.  The 
Jews,  in  their  captivity,  did  not  fall  back 
into  their  former  prevarications,  but  they 
lived  faithful  to  their  Owner. 


Cylus  agidelmachenika  Chwipaka  umetkiwak  apch 
utelidalin. 

Cyrus  eta  tan  Pelsek  tedli  elegue 
wichp,  agidelmachenika  Chwipaka  umet- 
kiwa&  apch  utelidalin.  Ko&wey  utchit 
Kijoolk  delidetkechp  Chwipa&  a Jc  kte- 
guik  mu  elajudmak  weiaHelin  ?  Nan 
delidetkechp  wijoon  mchet  tami  nenem- 
wan.  Chwipa&  echk  kichtewitidek  apch 
ujwatutichp  tan  deleitip.  Mu  ba  nugooch 
apch  mu  deleiukchebenik  lweudiktook. 


V 


Antiokus. 

Antiochus. 

Antiokus. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  LX. 

Antiokus. 

Antiokus,  kindjemuswandamen  Sylial, 
utaquetchiadoon  katekulbi&lan  welip’inau- 
silitchi  Tabelmaswangan  utakekkim’silin 
negmatte  pambatamohangan.  Utamega- 
bah  hatchi  unihlanl. 


Antioehus. 

Antiochus,  king  of  Syria,  endeavored 
to  divert  tke  Jews  from  their  good,  pious 
life,  when  they  were  enjoying  freedom  to 
practice  their  religion.  He  inflicted  tor¬ 
ments,  and  even  martyrdom,  on  many  of 
them. 


Antiokus. 


Antiokus  eta  Siliek  tedli  eleguewi- 
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chena,  apch  kedwi  winauktikemagwiti- 
chena  kich  weleitidek  elaj  udmakaniktook, 
tchel  elp  pigwelnickenika  tan  wegi  ne- 
patka. 


Zudas  Makkabeus. 
Judas  Machabeus. 
Zudas  Makabeus. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  LXI. 

Zudas  Maklcabeus. 

Zudas  Makkabeus  liatchi  witchiettit- 
chik  neeke  milan  k’tchi  nspiul&meuhan- 
gan  uliteehoangan  liatchi  owetchitch’tchiu. 
Ut’bmotl’sin  owetcliitcb’tcbiats  negma 
pambatak;  neghe  anda  umanawekkewa- 
wihal  Antiokus.  Negbe  akisanggina  wit- 
chukkemussin  umikakkandamen  ketak 
pambatamohangan.  Makkabeusak  neegbe 
nikkanid’b’ssit  Zuwisak  p’mausowinoak. 
Sakkettawal,  utliwihal  L6man,  unekkea- 
wiqu’nemawan  Zuwisal,  am’kok’nan  utak- 
ki  Zuwisal,  k’takihi  p’mausowinoa,  wibitte 
negman. 

Judas  Machabeus. 

Judas  Macbabeus  and  bis  brothers,  at 
that  time  gave  a  great  proof  of  their 
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courage  and  firmness.  They  showed 
themselves  immovable  in  their  religion, 
and  refused  to  obey  Antioch  us.  They 
put  themselves  in  a  state  of  defence,  and 
stood  for  their  religion.  The  Machabees, 
at  that  time,  were  invested  with  the  com¬ 
mand  of  the  Jewish  country.  A  foreign 
nation,  called  Roman,  entirely  subjugated 
the  Jews.  It  took  possession  of  the  Jew¬ 
ish  territory,  and  put  the  inhabitants  in 
such  a  condition  as  not  to  have  the  power 
to  undertake  any  thing  by  themselves. 


Zudas  Ma.kabeus. 

Wenik  chkadu  pegili  melkabechenik 
elaj  udma&aniktook  a Jc  elichtwatichenik 
Antiokusal?  Juda  Makkabeus  eta  del- 
wigich  a h  wigiguimagi  na&ela  negmau 
melkabechenik  elajudma&aniktook.  Lo& 
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eta  ba  kegigawi  piptakanemachenik  ke- 
gigawi  ygademitidek  elajudma&an.  Ma- 
chabea&ik  eta  neguela  negmau  yaljujudi 
keo&kunemiticlip  yaljumkwitichena  Ckwi- 
pa&ik  neguet  delechip.  Tanik  eta  del- 
witugik  Les-Lom&ns,  pegili  kchegalache- 
nika  Isehlaelitka,  na&ela  negmau  meclita- 
tutichenek  Chwipa&ik  umetkiwauwek. 


27 


Lomanak  unekkawiqu’nan  Zwissal. 

The  Roman e  subjugate  the  land  of  the  Jews. 
Les-Lomains  mechtatutichenek  Chwipa^ik  umetkiwauwek. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  LXII. 

Lomanak  unekkawiqu'nan  Zwissal — Helod. 

Helod  kindjemnssossa  zuwisak,  ut’bel- 
dam’n  Lomanak  udakkiwal.  Askami 
kindjemusswandamen  Helod,  aglosswan- 
gan  usissebon’m’n  messittetanman,  Sang- 
manmena  Zezus  napi  petcbible,  nssam 
neeghe  iyo  kisitanbanman,  nutcb  atotchi 
k’Sangmanmena  Zezus  nemikikussi  talla- 
handa  nemihikussiwi.  Zuwissak  usissetA- 
b&nsoak  sisseklosoak  usissegnawasin.  An- 
’kutcbi  itamook  u  Niekkwamb  tebanaska- 
wikle  petcbihle,  all&  tanatotchi  k’Sang¬ 
manmena  Zezus  abetcbihlan,  tchuwitcb 
mis’gat  weliigook,  ulit’h£nswangan  tanio- 
banda  meskassinook  oskitkamique.”  An- 
sokke  sagbi  p’mausowinobak  pilwi  alaque, 
batcbi  welikuk  mewih&.  Negman  itamuti- 
te,  “Kiona  messi  tebanaskawihle  Zezus  ub- 
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etchihlan  te  ekatskmilgonena  alakkamik’- 
sohanganawal  ukass’hamangonenawal .” 

The  Romans  subjugate  the  land  of  the  Jews — Herod . 

Herod  was  the  king  of  the  Jews,  af¬ 
ter  the  Romans  became  masters  of  the 
Jewish  country.  It  was  precisely  under 
the  reign  of  Herod,  that  the  rumor  was 
spread  everywhere,  that  the  Saviour  was 
soon  to  come ;  because  this  was  the  time 
appointed,  in  which  our  Saviour  was 
either  born,  or  soon  to  be  born;  The 
Jews  were  divided  in  their  thoughts 
and  conversations.  Some  were  saying, 
“Behold,  the  time  is  come;  or,  at  the 
coming  of  the  Saviour  we  shall  be  filled 
with  every  kind  of  good,  and  we  shall 
enjoy  every  satisfaction  that  can  be  found 
in  this  world.”  But  the  wisest  amongst 
them  thought  more  rightly  and  said: 
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u  We  are  near  the  eve  of  the  Messiah, 
who  will  deliver  us  from  our  sins.” 


Les-Lomains  mechtatutichenek  Chwipakik  umetki- 
wauwek — Helodok. 

Helodo&  eta  kich  kigi  mechtatutidek 
Les-Lomans  Chipa&ik  umetkiwauwek,  net 
wenn  delechip  eleguewidewichp.  Talechip 
mechta  udemankechenek  wechtaulk  uch- 
kitkammook  ukedwi  p’kichnen  ?  Negue- 
la  eta  delechip  Helodok  eleguewidek,  ne- 
guela  ba  delechip  tetpia&chep  wechtaulk 
upkichenen.  Chwipakik  alt  eta  delid ajul- 
tichenik;  “ndedook  negu&ch  pchilimile- 
jultidekchnu  wechtaulk  pkiginnk,  ak 
pchili  milottekchnu  welidaginnk.”  Chka- 
du  neukteiukwik  melwich  pegili  wegidu- 
tichp,  &chnik:  “Neguech  edook  tetpia& 
wechtaulk  knagi  nat&ach  pegalugunenu 
lweudiktook.” 


' 


Pemi  Anzeli  udlaghiman  Tebelmalaque  Unemanal  Alnambay- 
liusussal. 

The  Archangel  announces  the  Incarnation  of  the  Son  of  God. 

Kchi  Annchalewiligel  Keguinwaloochp  Kchi  Nixkam  Ukwlgel 
elnwagidek. 
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PILI 


PAMBA’TAMOIIANGAN 

ELIKISLODASIK. 


KTCHIULAMEUHANGAN  I. 

Pemi  Anzeli  udlaghiman  Tebelmalaque  Unemanal 
Alnambayhusussal. 

Ketci  Niwesk  utcliibtchitakan  Spon- 
kik  Pemi-Anzelial  Gablielal  udlaghimann 
Kattaku  Tebelmalaque  Unemanal  Alnam- 
babssa.  Ann4  K’tcbi  petchiptanku  ange- 
muhangan  Sangmawi  Mali  Naxque  awi- 
gwomook,  te  nehlot.  “  Malie,  k’talami- 
kool,  nikhaghe  kia  watcliiote  wahulikuan- 
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tam&n  meyanwinenawhonesk  nikutclii  Te- 
pelmohet  pelmoinek  kotckinequih  tam- 
bamocuso,  k’selmocuso  nakiteka;  mosak 
k’seksikan,  Mali,  wetelii  usanmi  uli  mo- 
saldinah  Tepelmalaque.  Kia  k’daiw&n 
aw&ssis,  te  kia  kunemanin,  te  gikiak’liwili- 
\kn  Zezus.  Giukitchitbasin,  te  giudliwi- 
sin  Tebelmal&que  Unemanal.  Sangman 
Ketcbi  Niwesk  k’milan  kin  dj  emus  winu- 
win  ebin  umiktankusal  Dabid,  te  utbelda- 
man  awigwom  Zacob  askami,  te  ukindje- 
musswinuwin  askami.”  Malie  udasiteman 
Anzelial.  “  Tantcli  alikisiatanso  attaman 
nwewelmanliwi  senambe  ?”  Anzeli  utansi- 
teklolan  Malial.  u  Wetchi — uli — niwesk- 
wit  petchihlanmook  utchi,  hatcbi  udl’san- 
wangan  Tebelmal4que  n’giwitckokke- 
moosk ;  hatcbi  annuwootch  uwa  wewessi 
awassis  n’gieliwisit  Unemanal  Ketchi  Ni- 
weskue.  Te  niguanmbi,  watankusisal  Eli- 
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zambetal  n’tchiudawian  awassisal  ktclii- 
phenmuide  nignanmbi  nekda  nskisos4k 
kdaiwan  awassis,  uwa  aliwiso  anda  we- 
nitchanique.  Uss&n  Tebelmal&que  messi- 
keque  kisiadun.”  Te  Malie  utasidman. 
uNia  Ketchi  Niwesk  elokkeuk,  nelalok- 
ketcb,  ehlit.”  Niquomb  Ketcbi  Niwesk 
unemanal  alnambayhusussa  udalamhaghe- 
kdali  Malie. 


The  Archangel  announces  the  Incarnation  of  the  Son 
of  God. 

The  Archangel  Gabriel  was  dispatched 
by  God  to  announce  the  mystery  of  the 
Incarnation.  This  great  messenger  of  the 
Lord  having  entered  the  house,  where 
was  Mary,  virgin  by  excellence,  he  ad¬ 
dressed  her  in  these  words :  “  Hail  Mary, 
full  of  grace,  the  Lord  is  with  thee,  bless¬ 
ed  art  thou  amongst  women.  Fear  not, 
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Mary,  because  thou  hast  found  grace  be¬ 
fore  God.  Thou  shalt  conceive  in  the 
womb,  and  thou  shalt  bring  forth  a  son, 
and  thou  shalt  call  His  name  Jesus.  He 
shall  be  great,  and  shall  be  called  the  Son 
of  the  Most  High ;  and  the  Lord  God 
shall  give  unto  Him  the  throne  of  David 
His  father;  and  He  shall  reign  in  the 
house  of  Jacob  forever,  and  of  His  king¬ 
dom  there  shall  be  no  end.”  And  Mary 
said  to  the  Angel :  “  How  shall  this  be 
done,  because  I  know  not  man?”  And 
the  Angel  answering,  said:  “The  Holy 
Ghost  shall  come  upon  thee,  and  the 
power  of  the  Most  High  shall  overshadow 
thee ;  and  therefore,  also,  the  Holy  which 
shall  be  born  of  thee,  shall  be  called  the 
Son  of  God.  And  behold  thy  cousin 
Elisabeth,  she  also  hath  conceived  a  son 
in  her  old  age;  and  this  is  the  sixth 
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month  with  her  that  is  called  barren ;  be¬ 
cause  nothing  is  impossible  with  God.” 
And  Mary  said :  “  Behold  the  handmaid 
of  the  Lord,  be  it  done  to  me  according 
to  thy  word.”  Now  Mary  conceived  in 
her  womb  the  Son  of  the  Great  Spirit. 


Kchi  Annchalewiligel  Keguinwaloochp  Kchi  Nixkam 
Ukioigel  elnwagidek. 

Gablielal  eta  k’chi  Annchalewiligel 
wedluluchenel  Kijulkiktook  unadagnude- 
man.  K’chi  Chakmawiktook  wedlulooch 
deli  nadagnudemwachel,  Malial  tana  weli 
Naxkwelida  kigi  pichkwadek  eimeliche- 
nek,  delimachenel :  “To&  ulein  kil  cha- 
beudil,  wajwianel  k’chakmaminu  tegwei- 
achk  epigik  pegilidelmukchin.  Mu  kenn- 
judegau,  Mali,  lno&och  kich  wegidoon 
Nixkam  kulamkoon.  Uphkwigidex,  slJc 

ktininiktook  usclii  uchkiginwidau  tan  del- 

28 
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witadex  Jeckuck.  Nail  m’  ckelguiltau, 
ah  Kchi  Nixkamel  kpedaik  ukwigel  del- 
witackidau.  Nan  negweum  Kijulkool 
Nixkamel  ignemagudalnsckel.  Dabid 
ukudpndimiktook  ntedli  kickkatpachin 
ah  yapckiu  Jacob  wiguiktook,  etiyaljugi- 
dau  a h  ntialjujudin  mn  kigi  punianook.” 
Ndoko  Annckalewida^  delimcbebanel 
Malial  tali  kigiedau :  “  Delemin,  mu  donil 
tckinem  mu  nenwak  ?”  Anncbalewigibgel 
deli  agidekelulchel  :  w  Chanteulamudi 
k’tininiktook  eli  nijacbidau  a h  delecliip 
Nixkamewiguenodi  k’chik’pedaik  taleg 
meckta  alkunatulitau  deckin.  Nan  usckit 
ckant&wit  tan  k’tininiktook  uscki  uckki- 
ginwidau  Kcki  Nixkam  ukwigel  delwita- 
den.  Ketck  Elizabetk  ewo&matiok  kick 
mijwackigel  eiwagel  kigiguclikwewigel, 
a h  tan  temk  witoock  mu  nigidauk,  kick 
ajugomdkck  tep  kunugegik  upemalwen 
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mu  do  Kijulkool  mo&wech  l’nba  kigin’ta- 
wi  Mecliikook.”  Nan  ba  Malia&  delwe- 
chena& :  “  Nil  nan  wenaxkomel  Kcbi 
Chakman,  dok  ntinin,  tok  n’tininiktook 
n’delietch  delabugwetch.”  Neguela  eta 
delechip  Wechtaulkool  edli  elnwagiliche- 
nel  utelamilook. 


Zezus  alnambaossa  Bethlehemke. 

Christ  is  born  in  Bethlehem. 

Wechtaook  uchkiginwich  Bethlehemek. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  II. 

Zezus  alnambaossa  BethlehemTce. 

Zezus  Bethlehemook  etalenamekusisa 
kausikamikook.  Ketchi  Niwesku  unema- 
nin&l  alnambaossa,  metchitte  Ketchi  Ni- 
wesko  Alnambaossa  tankanlau  pemaun- 
sohinoak,  awek’n’nmessanil  nghe  te  ut- 
tchitchaknal  ntchi  Malial  askami  Naxque. 
Malie  te  Zozep  utchi  petchihlOssa  utchi 
Dabid  wetangutak.  Ebassibook  etutchi 
alnambaisa  ebasitbakak. 


Christ  is  born  in  Bethlehem. 

Our  Saviour  was  born  in  Bethlehem, 
in  a  stable.  He  is  the  Son  of  the  Great 
Spirit  made  man,  without  ceasing  to  be 
Great  Spirit  at  the  same  time.  He  be¬ 
came  true  man  like  us — taking  a  body 
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and  a  soul  from  Mary,  ever  Virgin,  who, 
as  well  as  Joseph  her  husband,  descended 
from  the  family  of  David.  He  was  born 
at  midnight,  during  the  winter. 


Wechtaook  uchkiginwich  Bethlehemek . 

Bethlemek  eta  ukanigwomk,  net  We- 
chaulk  edli  uchkiginwichp.  Kchi  Nix- 
kam  eta  ukwigel  uchkiginwichp ;  mu  eta 
mech  nkudey  Kchi  JSTixham.  Deleg  eta 
annchema  ba  lnu,  ewakewit  a Jc  utchija&- 
mijwit,  Malial  eta  utininnk  wegi  uchki¬ 
ginwich  p.  Malial  a&  Josephal  Dabida&a 
eta  wegiguichenika.  A&telpakek  eta  a&- 
tapuguek  delechip. 


Ntloak  Sangmank  udlok’sanal. 

The  Wise  Men. 

Eleguewilitka  Chagawanek  wegi  deliehenika. 


Sangmawi  Zozep  te  Sangmawi  Malie  udliklan  Ezyptke. 
Joseph  and  the  Blessed  Virgin  fly  into  Egypt . 

Cha&mawi  Zozeph  a Tc  Cha£mawi  Mali  elalachenel  Egyptek. 
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K’TCHIULAMEU  HAN  GAN  III. 

Ntloak  Sangmank  udlok'sanal — Sangmawi  Zozep  te 
Sangmawi  Malie  udliklan  Ezyptke — M'sellahak 
Awassisal. 

Ketchi  Niweskwi  Anzeli  itam  nameku- 
sutch  Zezus  asibanenawelmatchik,  ntam- 
kawewan  tukeulmssanik  auw&n  tamka 
alohssehete,  te  utaquan’nnak’nikan.  Wat- 
tawessutch  klamo  wetanbak,  nielot  n’tloak 
Sangmank  kijak  alohsseh&te  utaquanak’- 
nikan,  te  amilan  wisawim&ni,  p’ko  hatchi 
myllh  (ussagapbgat  p’ko).  Niquombi 
Helod  kindjemussussa  Zuwisak,  neghe  na- 
t&mat  unamihikussilin  Sangmanmena  Ze- 
zu8, — kindjemus  Zuwisak  ukisandjin  unih- 
lan  messi  awassisa  Bethlemook  hatchi 
messi  pessudawi.  Wibitte  Sangman  Zo¬ 
zep  neghe  kewit  Anzeli  udilila,  mausohi- 
nohak  ukadinhlau&l  k’niteh&nal,  te  nitte 
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Zozep  wikkuna  nunitchanal  hatchi  Malial. 
te  ndliklan  Ezyptke.  Zezus  metckimi 
ulitchix’dawawal  Malial  h  at  chi  Zozepal, 
and&sque  Zozepal  anda  umiktankussiunal, 
wibitte  p’maus’winoak  ulitahansoak  neg- 
ma  umik’tankusal. 


The  Wise  Men — Joseph  and  the  Blessed  Virgin  Jig 
into  Egypt — Massacre  of  the  Infants. 

The  angel  of  the  Lord  announced  the 
birth  of  our  Saviour  to  the  shepherds, 
who  were  the  first  that  went  and  adored 
Him.  An  extraordinary  star  announced 
it  to  the  East,  and  three  wise  men,  kings, 
went  and  adored  Him,  and  offered  gold, 
incense,  and  myrrh.  Herod,  at  this  time, 
was  the  King  of  the  Jews^  and  having 
learned  the  birth  of  our  Saviour,  he  com¬ 
manded  all  the  children  of  Bethlehem 
and  the  surrounding  places  to  be  killed.. 
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But  St.  Joseph,  in  sleep,  was  admonished 
by  an  angel  of  this  outrage,  and  im¬ 
mediately  fled  into  Egypt  with  our  Sa¬ 
viour  and  Maly.  Jesus  was  always  obe¬ 
dient  to  Mary  and  Joseph,  although  Jo¬ 
seph  was  not  His  father,  but  he  was  only 
supposed  to  be  his  father. 


Eleguewilitka  Chagawanek  wegi  deliehenika — Chak- 
mawi  Zoseph  ak  Chakmawi  Mali  elalachenel 
Egyptek — Nepodek  Mijwachichel. 

Kchi  Nixkam  Annchalewitigel  wedlu- 
luchenal  Kijukikook  unadagnudemwan 
tchitchklaweuth — alsusitchikook,  neguela 
temka  nagimki  elajumchebenika  kigi  uch- 
kigimvidek.  Kchi  kelolo&okwech  wedlu- 
luchenel  unadagnudemwan  nechigigik  El- 
egwewilitka  chagawanek  wegi  dalicheni- 
ka,  a Jc  ignemwichena  wisausuli&we,  p’quo 
te  myllh  (seuk  p’quo).  Helod  neguet 
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eleguewitchebena&  Chwipakik,  kigi  kchi- 
gidok  wechtaulkool  uchkiginwilin,  negue- 
la  eta  mchet  mijwachichp  elugumicti  n&- 
pan  Bethlemek  &oaichkeimelichp.  Chann- 
tewit  Zoseph  wegi  mu  kachenel  kich  kigi 
keguinwaladek  Annchelewiligel,  net  nan 
wechtaulkool  elalachenel  Egyptek.  Wech- 
taoolk  Zosephal  eta  sJc  uphkigel  Malial 
mech  cha&twagel.  Zosephal  mu  eta  ba 
utchebenel  Wechtaoolk,  l’n  ba  chik  deli- 
dajultimkechp. 


Sangamawi  Sa-Batis  ekinamossi  amekausohangan. 
St.  John  the  Baptist  begins  to  preach  penance. 

Chenn  Jean  Bapticht  pchedunkechp  Aniapchudi. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  IV. 

Sangamawi  Sa-Batis  ekinamossi  amekausohangan. 

Zackaly  liatchi  Elizambet  watokxisal 
Sangmawi  Malial  Quessioskwailidgil,  une- 
maninal  Sa  Batisal.  Aliquaquomahle  pi- 
sohakk&mikook.  hatchi  edalausit  te  etali 
emekaliusit.  Ulamewino&k  tainka  ute- 
hlas&ni.  Jtamosanik,  negmatch  tamka 
narnihikusso  Sa  Batis  nabi  mesina  Zezus 
nemihikussikwe.  Negke  ekinom&ssilite, 
utchiksedawanwanl  pemaunsohinohak, 
amekausohangan. 


St.  John  the  Baptist  begins  to  preach  penance. 

John  the  Baptist  was  the  son  of  Zachary 
and  of  Elizabeth,  cousins  of  the  Blessed 
Virgin  Mary.  He  fled  into  a  desert,  where 
he  spent  his  whole  life  in  great  austerity. 
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The  prophets  had  made  mention  of  him, 
saying,  that  he  was  to  be  the  precursor  of 
the  Messiah.  In  his  preaching,  he  ex¬ 
horted  the  people  to  penance. 


Ckenn  Jean  Baptickt  pchedunkechp  Aniapchudi. 

Jean  Bapticlitel  ukwichel  eta  Zakali  a& 
Elizabeth  k’kiginu  Mali  tan  ewokmache* 
beni ;  paktakamiktook  eta  yapchiu  edla- 
katkechp  tandeli  p’kigi  uchkiginwichp, 
tchel  natel  lok  edli  uleumto&chep.  Jnn- 
chedowatichenel  eta  tchel  o&och  Wika- 
diqueniktook  ygalatichenel,  delidelmati- 
chenel ;  ula  temk  nigan  agnudemwadal 
wechtaulkool,  pchedunnkechp  aniapchudi 
chik  wechkutkechp. 


Sangmawi  Sa-Batis  suk’nabalal  Zezussal — Wetchi  Uli  Niwesk- 
wit  petchiklanguwasanil. 

Jesus  is  baptized  by  St.  John  the  Baptist — The  Holy  Ghost  de¬ 
scends  upon  him. 

Chafcmawi  Jean  Bapticht  chiguenndvvachenel  Jechuchel— 
Channteulamudi  nijacliiehp. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  V. 

Scingmawi  Sa-Batis  suk'nabalal  Zezussal —  Wetclii 
Uli  Niweskwit  petchiklanguwasanil — Sangmawi 
Sa-Batis  ug'liganal  Zezussal. 

Sangmawi  Sa  Batis  suk’nabaso  yukik 
pmalmsokinoMk,  tanoh&emekaosit  ntck 
ndl’kamikesoMngan.  Negma  usuk’neba- 
las&nil  sibook  aliwittaso  Zolclan.  S^ing- 
manmena  Zezus  awikkudman  suknebasit 
nutch  wetchi  negma  suk’nebasuhangan, 
wetchitch  tchibat’kunook  nabi  wetchi 
awekkemook  k’suknebanlkenena.  Wetchi 
nli  Niweskwit  wutchkawipnosetch  tahan- 
lao  p’les.  Kisi  suknebansit  Sangmanmena 
Zezus,  Sa  Batis  umilannesa  sanglihodwan- 
gan,  itamussa,  u  Alanbame  ulwatch  asibiss 
Tebelmelaque,  negma  wik’knook  alakka- 
mikusuhanganal  messi  pemkiwik.” 
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Jesus  is  baptized  by  St.  John  the  Baptist — The  Holy 
Ghost  descends  upon  him — St.  John  the  Baptist 
gives  testimony  of  Christ. 

John  the  Baptist  baptized  those  who 
repented  of  their  sins.  He  baptized  them 
in  the  river  called  Jordan.  Jesus  Christ 
wished  to  be  baptized,  in  order  to  conse¬ 
crate,  by  His  baptism,  the  water  which 
was  to  be  used  to  baptize  us.  The  Holy 
Ghost  descended  upon  Him  in  the  form 
of  a  dove.  After  the  baptism  of  Jesus 
Christ,  John  the  Baptist  gave  testimony 
of  Him,  saying,  “  Behold  the  Lamb  of  our 
Owner,  that  takes  away  the  sins  of  the 
world.”  _ 

Chakmawi  Jean  Bapticht  chiguenndwachenel  Jechu - 
chel  —  Channteulamudi  nijachichp  —  Chenn  Jean 
Bapticht  talutkchep  Jechu-Tclial. 

Jean  Bapticht  chiquendwachenel  utini- 
newau  weli  aniaptemelich,  kchi  chibook 
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&ta  Juldain  delwigikchep  natil  egwijala- 
cheni,  elp  Jecliuchel  cliiquendwachenel 
eta.  Jecliu-klit  o&ocli  negueum  pawet- 
keckp  chiguendwan,  utchit  kedwi  ylatoi- 
chep  chabugwan  tan  wegi  ckiguendajulti- 
ku.  Chanteulamudi  eta  nijachichp  negue- 
nm  ntininnkel  tchel  plegel  chigagichenel. 
Kigi  chiguenndwadek  Jechu-klial,  Jean 
Baptich  delutkechp  eta,  “  Ula  neguecb 
ckichkellweuchicli  nugi  kckegato&ol  eln- 
wi  padanntudil.” 


Zezus  alihlessa  pisohakkamikook — Zezus  raanosekkasu — Mat¬ 
ch  iandu  abesutkaussanil. 

Jesus  retires  into  a  wilderness — Fasting  of  Christ — The  tempta¬ 
tion  of  Christ. 

Jechu-klit  pa&ta&amiktook  eliechp — Jechu-klit  kweltamichp — 
Pigwelten, 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  VI. 

Zezus  alihUssa  pisohaJckamikook — Zezus  manosekkasu 
— Matchiandu  abesutkaussanil. 

Kisi  suk’neMnsit  Sangmanmena  Zezus 
alihlessa  pisohakkamikook,  anne  mano- 
sekkansu  jeuinske  kessukne  hatcki  jeu- 
inske  tebookool  Zezus  ulitahandamohan- 
gan  Matchihanclual  umilannesa  abessut- 
kankoon,  batcbi  uguaquetchikalal  kan- 
kesta.  Zezus  alalokkessa  kinomasso  we- 
tchitch  yo  assettannit  eli  m’seli  tchebak 
tanniho  Matchikandu  eliholague. 


Jesus  retires  into  a  wilderness — Fasting  of  Christ — 
The  temptation  of  Christ. 

After  the  baptism  our  Saviour  went 
into  the  desert,  where  he  fasted  for  forty 
days  and  forty  nights.  He  permitted 
himself  to  be  approached  and  attacked 


354 


by  the  devil  in  several  manners.  He 
allowed  it,  in  order  to  teach  us  the  means 
which  we  must  use  to  resist  the  different 
modes  of  temptation  with  which  the  devil 
attacks  us. 

Jechu-klit  paktcikamiktook  eliechp — Jechu-klit  kwel- 
tamichp — Pi g  wel  ten. 

Jechuch-kich  kigi  chiquendagidek,  pai- 
ta&amiktook  eta  eliechp;  natel  eta  tedli 
kweltamichp,  kalabich  newinchkeukna- 
kechp,  l’n  eta  ba  agidetkechp  winnchiligel 
unaginekoon  a&  ukweginugwalkoon,  tchel 
pigwelkel  tan  delalechel ;  l’n  &ta  pawet- 
kechp  kugi  kinamagunenu  tan  mchet 
tami  wegi  pepcheiuch  Menndu  wegi  ne- 
wegel. 


Zezus  wikkwimal  Ekekkimotehik. 

Christ  calls  the  Disciples. 

■■ -  hu-klit  wigumachenika  Unakabenika. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  VII. 

Zezus  wikkioimal  Ekekkimotchik. 

Ekekkimotchik  Zezus  pmausohinohak 
witchitehematchik  quin  a,  utchixetauman- 
wanl  messitte  kegus.  Sangmanmena  Ze¬ 
zus  udihlan,  u  Nosokkawique,”  Anne  messi 
unagadmen&n  messi  kegus,  te  unosokka- 
wanw&nl. 

Christ  calls  the  Disciples. 

The  disciples  of  Jesus  Christ  were  per¬ 
sons  attached  to  Him  in  a  particular  man¬ 
ner,  and  they  obeyed  Him,  exactly,  in  all 
things.  Jesus  Christ  said  to  them,  “  Fol¬ 
low  me,”  and  they  abandoned  every  thing 
and  followed  Him. 

Jechu-klit  wigumachenika  Unakabenika. 

Jechu-klit  Unakabemka  eta  tanika,  ne- 
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guela  pegili  tcliikchedwatickenika,  a h  pe- 
gili  ckkedwatiehena  Jechuclia;  elackenika 
eta  mchet  wegeiwit,  nanba  mcket  kokwel 
pu  najodemitichenel,  a h  Jechuckel  weje- 
waticlienel. 


. 


I 


Zezus  nmakkanah  nisaukau  Utukkanah. 

Jesus  makes  choice  of  the  twelve  ApostFes. 

Jechu-klit  umajunatka  neuktinnckkekchiliohenika  tchel  tabu- 
chilichenika  Apoehtolewigik. 


361 


K’TCHIULAMEUHANGAN  VIII. 

Zezus  umakkanuh  nisanlcau  Utukkanali. 

Utukkanali  mausohinoak  utchi  p&tchi- 
takkannes&nik  utch  Zezuske  umikkokemi- 
n&n  messit&man  Nisank&u  kesswak  Piel 
hatchi  Andie  n  witch  ial,  Sak  hat  chi  Assail 
taqui  witch ikitwak  Zebedeial  umiktanku- 
swal.  ‘Pilip,  Baltelemi,  Mattiu,  Thoman, 
k’tak  Sak,  Zudas  Alpeal  nnemaninal,  Si¬ 
mon  te  Znda  Jskaliot,  uktchawelmas&nil 
Sangmanmenawal  Zezusal. 


Jesus  makes  choice  of  the  twelve  Apostles. 

The  apostles  were  persons  sent  by  our 
Saviour  to  announce  the  word  of  God  in 
every  place.  They  were  twelve  :  Peter 
and  Andrew,  his  brother,  James  and  John, 
both  sons  of  Zebedee,  Philip,  Bartholo- 


362 


mew,  Matthew,  Thomas,  another  James, 
Jude,  son  of  Alpheus,  Simon,  and  Judas 
Iscariot,  who  betrayed  our  Saviour. 

Jechu-klit  ninajunatka  neuktinnchkekchilichenika  tchel 
tabuchilichenika  Apochtolewigik. 

Apochtol&wigik  delwitemek  eta  tanik 
elulkwitigel  Wechtaulkool  utyali  mcheda 
agnudemenau  tan  Kijulkool  delabugwe- 
lichp.  Neuktinnchkekchilichenika  tchel 
tabuchilichenika,  Piel  slJc  Andie  wigigui- 
dichenik,  Jacques  a Jc  Jean,  Zebede  ketk 
uphkwichebeni,  Philippe,  Beltelmin,  Ma- 
thieu,  Thomas,  ktek  apch  Jacques,  a Jc  Jude 
Alpheal  uschiwal,  Simon,  Juda  Jchkaliot, 
net  nan  negueum  Wechtaulkool  yedna- 
chel. 


» 


Sangmawi  Piel  tamka  Mikkukemin&h. 
St.  Peter ,  the  first  of  the  Apostles . 
Chenn  Pielal  temk  Apochtolewi.  . 
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K^TCHIULAMEUHANGAN  IX. 

Sangmawi  Piel  tamka  Mikkukeminah — Zezus  eli 
tchueldak'sa  alihtasu  utaiamihewigamique  neg- 
mautch  Pielke. 

Sangmanwi  Piel  tamka  Mikkukemisah 
wutch  Sangmanmena  Zezus,  eli  tchuelda- 
k’sa  alihtasu  utaiamihewigamique  neg- 
mautch  Piel.  Sangmanmena  Zezus  ita- 
mossa,  w  Kia  P’nap^sque,  te  yupenap^s- 
que  n’dalitoon  niandaiamihewigamique,te 
Alomkik  andatch  ukisi  p’nihaduwun.” 


St.  Peter ,  the  first  of  the  Apostles — Jesus  promises  to 
build  His  Church  upon  St.  Peter. 

St.  Peter  is  the  first  of  the  apostles,  be- 
causes  Jesus  Christ  promised  to  build  His 
Church  upon  him,  saying,  “Thou  art  a 
rock,  and  upon  this  rock  I  will  build  my 
Church,  and  the  power  of  hell  shall  not 
prevail  against  it.” 


866 


Chenn  Pielal  temk  Apochtolewi — Jechu-klit  Pielal 
delimachenel  kil  ktininnk  edli  melkibuguatu  nig. 

Piel  temk  witukchit  utchit  eta  Jechu- 
klit  Pielal  delimachenel  kil  ktininnk  edli 
melkibuguatu  nig ;  delimachenel,  “  Kil 
Kunndewin,  a&  nan  uchkigikunndewik- 
took  t’li  wikattech  nig,  a&  Mendook  edook 
mokuech  negueumkel.” 


Zezus  umilal  Pielal  ulidahandamowangan  alakkamik’swanga* 
nal. 

Jesus  gives  to  Peter  the  power  of  forgiving  sins. 

Jechu-klit  Pielal  ignemwachenek  unugi  kajatulin  lweudi. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  X. 

Zezus  umilal  Pielal  ulidahandamowangan  alakkami - 
k'swanganal. 

Sangmanmena  Zezus  hatclii  udihlan 
Pielal,  uNa  kmillen  klanganal  ukindie- 
muswandamen  Spomkik,  te  awenil  neg- 
mamilan  udanheldam’awann  messi  awenil, 
tanil  anda  welalokkelikkus&nil.” 


Jesus  gives  to  Peter  the  power  of  forgiving  sins. 

Jesus  Christ  also  said  to  Peter,  “I  will 
give  into  your  disposition,  the  keys  of  the 
kingdom  of  heaven,  and  I  give  to  you  the 
power  of  forgiving  sins  and  of  retaining 
them.” 

Jechu-klit  Pielal  ignemwachenek  unugi  kajatulin 
Iweudi. 

Jechu-klit  Pielal  delimachenel,  “  Kil 
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apoch&eiguenel  Wajok  telel  yaluttex,  te 
k’ignemuey  annkatknaktemw&chp  abik- 
chiklwel  lwendil,  te  nenn&atwel  t&nel  ” 


' 


. 


, 


Zezus  udihlan  Pielal,  same  n’dasipmak. 

Jesus  gives  to  Peter  the  commission  of  feeding  His  jlock. 
Jechu-klit  delimachenel  Pielal  Sum  n’kelweuchk. 


K’TCHIULAMEUHANGAN  XI. 

Zezus  udihlan  Pielal,  same  rCdasipmak. 

Sangmanmena  Zezus  hatchi  udihlan 
Pielal,  “  Same  n’dasipmak,  same  n’dasibis- 
mak Zezus  hatchi  udihlan,  “  Awenanda 
anda  tchiksedamukke  tan  elaghitamwik 
aiamihewigamique  nutchi  elid’bihlat  ta- 
hanlau  anda  pambaktamukkik.”  Zezus 
udatzvveldaman  n’gunena  ktchikxetawa- 
nena  K’tchi  Patlias  wetchittehikewat — 
Sangman  Zezussal,  tchweldamakue  gulia* 
inena. 

Jesus  gives  to  Peter  the  commission  of  feeding  His 
flock. 

Our  Lord  Jesus  also  said  to  Peter, 
“  Feed  my  sheep,  feed  my  lambs.”  Jesus 
also  said,  “  If  anybody  does  not  listen  to 
what  the  Church  commands,  esteem  him 
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as  no  praying-man.”  The  intention  of 
our  Saviour  was,  that  we  must  obey  the 
Great  Patriarch,  lieutenant-governor  of 
Jesus  Christ,  if  we  wish  to  be  saved. 

Jechu-klit  delimachenel  Pielal  Sum  n'kelweuchk. 

Jechu-klit  Pielal  delimachenel,  “  Sum 
n’kelweuchk,  sum  n’chichkelweuchichk.” 
Utchitnegueum  Jechu-klit  echpi,  u  Tan 
mu  kedwitchikchedemugool  nechtwikelu- 
jwa&anel  elajudmewi  mawiomiktook  telel, 
nan  delamook  ichte&ech  cheguewi  uchki- 
ginu Nan  wegi  nenemek  chik  ba  nan 
Kchi  Patliachiktook  Wecktaulk  elkit- 
kechp  ujatoon  uschedo&on  mu  apchtami. 


Zezus  unesdaumnessa  kindjemus  Spomkik. 
Jesus  preaches  the  Kingdom  of  Heaven. 

Jechu-klit  pechtunnkechp  Eleguewakik  Wajok* 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XII. 

Zezus  unesdaumnessa  kindjemus  Spomkik. 

Sangmanmena  Zezus  pemi  mikkuke- 
mossa  udenaikkook  hatchi  udenessisik- 
kook,  te  unesdoumnessa  et41i  Kindjemuss- 
wit  Spomkik.  Spomkik  etali  uli  nami- 
haque  Ketchi  Niwesk  tanigi  etali  askami 
uli  ay&que. 

Christ  preaches  the  Kingdom  of  Heaven. 

Our  Lord  Jesus  was  going  through 
towns  and  villages,  preaching  and  an¬ 
nouncing  the  kingdom  of  heaven.  Heav¬ 
en  is  a  place  where  the  Great  Spirit  is 
seen  openly,  and  where  there  is  the  per¬ 
fect  enjoyment  of  the  true  good. 


Jechu-klit  pechtunnJcechp  Eleguewakik  Wajok. 

Jechuch  elugwatkechp  eta  m’chet  tami 


ms 

utiall  pechtunemen  kchiganel  a Jc  kchi- 
gannchigel,  agnutkechp  eta  tan  ko&wey 
deli  keloolk  eleguewakik  wajok  teley ; 
tan  eta  tedli  mechwamoot  Kijoolk  sJc  tan 
tedli  meek  teptemek  ulodi 


Zezus  udlibinoltasin  Messiah. 

Jesm  declare  Himself  to  be  the  Messiah. 
Jechu-klit  keguinwatulkoochp  kijulkool  Utelulkoon. 
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K’TCHIUL AMEUHAN GAN  XIII. 

Zezus  udlibinoltasin  Messiah. 

Sangmanmena  Zezus  pambaktamdimi 
ke  udlitbinoltlan  Messiah  utchibetchiklan 
Spomkik  utch  Ketchi  Niwesk.  Negma 
kin  dj  emus  katchi  Tebelmalaque  unemanal. 
Zezus  mahlihda&swak  uteldamnal’kame- 
k’suhanganwal,  nitchi  wetchi  kassakita- 
maut  udl’amek’ksuhanganwaL  Ukisinspi- 
ulamandameu  anneetak’s4  wutchi  mas- 
sakitahansuhangan,  nangutchinill  elitbi- 
klang’s^  alawikkaswal  minakt&k  aiamih&- 
watch&ssu. 

Jesus  declares  Himself  to  be  the  Messiah. 

Our  Lord  Jesus,  in  preaching,  declared 
Himself  to  be  the  Christ,  the  Messiah, 
sent  from  heaven  by  the  Great  Spirit ; 
hence  a  true  King,  and  the  true  Son  of 


382 


our  Creator.  He  exhorted  the  people  to 
do  penance,  in  order  to  obtain  from  the 
Great  Spirit  the  forgiveness  of  their  sins. 
Pie  proved  what  He  said  with  miracles, 
some  of  which  are  represented  in  the  fol¬ 
lowing  pictures. 

Jechu-klit  keguinwatulkoochp  kijulkool  U telulk&on. 

Jechuch  delab ugwech  eta  nil  annchema 
ba  n’tininiktook  teley  elegueudiy  a Jc  nil 
Nixkam  nutch ;  delkimwechp  eta  nil  ked- 
lamchedwik  slJc  aniapchultik,  pawedemek 
eta  lweudil  Kijoolk  abikchiktwen.  Pake- 
laiudil  eta  mech  eli  dekchebenel,  net  wegi 
nenemukuchp  Kijulkool  utelulkoon;  na- 
&ela  eta  wala  awikhighamal. 


Sangman  inena  Zezus  desuunman  n’b4  mekwambakkan. 
Christ  changes  water  into  wine. 

Jechu-klit  chabuguan  ewa  megopa£atwach. 


Zezus  ukikahal  nepuiligil. 

Christ  heals  the  man  sich  of  palsy. 
Jeohu-klit  kidjupiladle  tohinum  kesckinugatnep’que. 


Ktchidpat-mesailuhaunesa. 

The  miraculous  draught. 

Pakelaiudi  pawekik  nemech^wiok. 


Sangnian  menu  Zeztis  aubliyhiauiawat  alakkamiksuiim. 
Christ  forgives  the  sinner. 

Jechu-klit  abikchiklweit  elweultigik. 


Zezus  unanghihalan  metchine  naxquessis  apmausilin. 
Christ  raises  a  dead  girl  to  life. 

Jechu-klit  unakalajan  nep’litle  epidesal  pemausit. 


‘ 


Sangman  menu  Zezus  pumbuttama  weuttaman  nidjanissak. 
Christ  blesses  little  children. 

Jechu  klit  ylut  kesenek  malchewechk. 


Sangman  mena  Zezus  ubalanbait. 
Christ  is  transfigured. 

Jechu-klit  meguidelchudit. 


Zezus  ukquasakkanal  match  undo  unettawa. 
Christ  casts  out  the  dumb  spirit. 

Jechu-klit  wesswadoajal  nan  tchinum  ninagoet. 


Sangman  mena  Zezus  unanghihalan  metchine  Lazalal  apmau- 
solin. 

Christ  raises  Lazarus. 

Jechu-klit  unakalajan  nep’litle  Lazalok  pemausit. 


' 


Zezus  udaxaman  nanamkquakke  pmausohinowak  annannoh* 
quesikanak. 

Christ  feeds  five  thousand  persons  with  five  loaves . 

Jechu-klit  esmadji  nanpiduintl’makanedji  mimatchahinook 
nankle  pipnakan. 


Zezus  pemokse  n’bik. 

Christ  walks  upon  the  water. 
Jechu-klit  pemihet  sabokaniktook. 


Zezus  muskquat  matchikisekat  tekwikook. 

Christ  calms  the  storm  at  sea. 

Jechu-klit  musquejah  metwanquasik  atchituqu^. 


Samalitan  pcnem  kul'bi  uli  pambaktarn. 
Christ  converts  the  Samaritan. 

Samalitawe  epit  kiowaskaset  sikandasit. 
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K’TCHIULAMEUIiANGAN  XXVI. 

Samalitan  penem  kuVbi  uli  pambaktam. 

Sanganmena  Zezus  tebinutlessu  eli  ki- 
koolakusa  Messiah  penum  Samalitanewi. 
Nappenum  kul’bi  pambaktam. 

Christ  converts  the  Samaritan. 

Christ  declares  Himself  to  be  the  Mes¬ 
siah  to  the  Samaritan  woman.  She  be¬ 
comes  a  convert. 

Samalitawe  epit  kiowaskasit  sikandasit. 

Jechu-Klit  meswalsit  kisuulkool  epit 
Samalitewe.  Kiowaskasit  sikandasit,  Ela- 
judmewinu. 


* 


■ 


Zezus  elakekkikemisa  konkiwatchook. 
Christ's  instruction  on  the  mountain. 
Jechu-klit  keguinamwet  Pemedenek. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XXYII. 

Zezus  elakekkikemisa  konkiwatchook. 

Sangmanmena  Zezus  elakekkikemisa 
nek’dlakekkim’soldinenan  anda  a  wen  ke- 
tchitametahanmsiw&.  Negma  elakekkike¬ 
misa  senambe  mausohino  sankewi  p’mau- 
sohinohak,  anda  muskwithanmediwunan, 
unnakkisi  pinotlagonena  unne  udalnelda- 
moliadina  p’mausohinoak,  hatchi  andawen 
moskwilauhokoun  witcbi  pmausohinwal, 
k’tattch’wi  mossaldinab  k’tchip’maunsohi- 
nose,  mos&kkeque  alludmawakkatch  tan- 
nelinmakkawih&t  pmausohinoak,  mosak 
nosokkamokkatch  awambaletahansuhan- 
gan.  Anda  uleldamuhoon  messi  kekus 
udlatseman  nleuhangan,  te  uthetchiacqual, 
mosak  katosmikatch  hatclii  mitzikatcli 
memphlawi ;  nik’dlalokkan  elaketak  Ke- 
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tchi  Niwesku,  kolli  sanbiwiwinwaman- 
nena. 


Christ's  instruction  on  the  mountain. 

Christ  has  instructed  us  to  practise 
humility;  that  is,  that  we  must  not  be 
proud.  He  has  taught  us  meekness  and 
patience.  He  has  showed  that  we  must 
forgive  each  other,  and  that  we  must  de¬ 
sire  no  revenge  ;  that  we  must  love  each 
other,  and  that  we  must  ask  nothing  for 
what  we  lend  to  our  brother ;  that  we 
have  not  to  yield  to  wicked  thoughts. 
He  has  forbidden  every  thing  that  might 
stain  our  heart  and  soul.  He  has  com¬ 
manded  us  not  to  eat  and  not  to  drink  to 
excess,  and  that  we  must  perform  the  will 
of  the  Great  Spirit,  and  that  we  must 
praise  Him. 
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Jechu-klit  Iceguinamwet  Pemedenek. 

Jeckuch  delimulkoochp  k’teleinenu  em- 
tochkucli  eta  wetkolnukchep,  wanntako- 
diktook  eli  kinamulkoockp,  eulideltimke- 
wey  kequinwatulkooch,  agidegimk  wet- 
kolnukchep  pawetkech  ktetpi  kckaltulti- 
nenu,  a Jc  wetkolnukchep,  wennwigmachel 
kokwey  emkadwiack  udnemann  ;  winida- 
judi  ak  mchet  ten  wegi  winodemek  m’ti- 
nin  wetkolnukchep,  elp  euchamadalmek 
a  k  euchemchabogwemk  wetkolnukchep. 
L’n  eta  chik  wegi  pawetkechp  uschel 
ugi  mdokwalan. 


- 


Zezus  elakekkikemisa  aiamihewangan 
Christ  teaches  how  to  pray. 

Jechu-klit  keguinamwet  Elajudma&an, 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XXVIII. 

Zezus  elaJceJcJciJcemisa  aiamihewangan. 

Sangmanmena  Zezus  aiamih&  metchimi 
te  sipkiaiamihe,  neng’wutchekkuni  mes- 
selkil  elaiamih&nt.  Pesekoon  kizook  ne- 
dutchi  Sangmanmena  Zezus  aiamikansa 
kinawi  peskw&l  kekkimasanil  udihlan, 
u  Sangman,  akekkimine  aiamihewangan, 
tanbanlao  Sa  Batis  elakekkim&nt  ekekki- 
mantchihi te  Sangmanmena  Zezus  udi- 
hlan,  “  Tani  edutcki  aiamih&n,  k’ditamen. 
K’mitankusen^,  Spomkik  eyane,  wewe- 
selmogwodetch  eliwizyane,  ketepeltem- 
wangan  petzussewitck  ;  keteleltamwan- 
gan  uli  kiktangwadetck  tali  kik  tahanlaho 
te  Spomkik.  Manmiline  nikwamb’  bem- 
ghiskak  etaskiskwe  n’tapan’mena ;  te  ane- 
heltamiwine  nepalalokkewangannawal, 


420 


tanhanlawi  nyona  eli  aneheltarnahukt 
ewanpalellokedjik ;  te  ekkwi  elossaline 
unemihotwanganek,  wetchi  kighehieku 
tannil  mematcliikkil.  Nialetcli.” 


Christ  teaches  how  to  pray. 

Jesus  Christ  was  praying  continually, 
and  for  a  long  time.  Very  often  he  spent 
entire  nights  in  prayer.  One  day,  as  our 
Saviour  was  praying  at  a  certain  place, 
one  of  His  disciples  said  to  Him,  “  Lord, 
teach  us  how  to  pray,  as  John  also  taught 
his  disciples.”  Jesus  Christ  said  to  them, 
“  When  you  pray,  say,  Our  Father,  who 
are  seated  in  heaven  ;  that  your  name  be 
respected ;  grant  to  us  to  see  you  in 
heaven ;  as  they  obey  you  in  heaven,  so 
may  we  obey  you  upon  the  earth,  where 
we  are.  In  the  same  manner  that  you 
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have  given  it  to  us,  so  also  at  present 
give  to  us  our  nourishment ;  as  we  for¬ 
give  them  who  have  offended  us,  in  the 
same  manner  you  forgive  us  our  faults. 
Hold  us  strongly  by  the  hand,  that  we 
may  not  fall ;  remove  from  us  sufferings, 
evils.  May  it  be  so.” 


Jechu-klit  keguinamwet  Elnjudmakan. 

Nweehtaulkuminen  kedel  ba  lo&  pekigi 
elajumachenel  tchel  o&och  ka&keich  a h 
daik  wapkechp  echk  deli  elajumagel. 
Neguela  Jechuch  kattook  tedli  elajud- 
machp,  kigi  elajudmadek  neutegilichenel 
una&abemel  elchebenel  n’cha^maminen 
kinamwin  n’telajudmanen  Jeanok  nkudei 
deli  keguenamwachp  una&abemka  utela- 
judmanau  :  Jechuch  elachenika,  “Elajud- 
mayogwel  n’didochep,  Nuschinen  wajok 
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ebin,  tchiptook  delwigin  meguidedemek, 
wajok  n’telid4nen  tchiptook  ignemwi&k, 
ula  nemulek  uledechinen ;  natel  wajok 
deli  ch&edulk,  tchiptook  deli  ch&edulek 
makamiguek  eimek.  Delamiikubeniguel 
echemieguel7  apch  negu&ch  kichkook  de- 
lamuktech  penegunnemwin  nilunen  ;  deli 
abikchikta&achik  wegaiwinametnik,  elpkil 
deli  abikchiktwin  elweultiek ;  melkenin 
mech  winnchudil  mu  k’tygMinen,  keginu- 
kamkel  winnchigwel  twaktwiu.  N’de- 
lietch. 


YJY/s. 


Zeuissak  matchi  pmausohinohidit. 

Christ  rebukes  the  Jews  for  their  wicked  conduct. 
Chwipa&a  eLwewit  ’bum. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XXIX. 

Zeuissak  matchi  pmausohinohidit. 

Mausohino&k  mselok  udakkinawanw’&l 
hatchi  utchixsedawan  Zezus.  Sangman- 
raena  Zezus  mselo  anda  mussalgokkihi 
nihi  Zwissak,  neghik  m’seli  biswanqui- 
manw’&l  hatchi  ukatiwekihanwanl,  nwet- 
chi  usam  negma  muscquelinan  messwi  eli 
matchi  pmaunsohinohidit,  te  kinawi  wutch 
eli  mossangidit  memphlawi  yool  skitkam- 
iqui  alidowanganal. 

Christ  rebukes  the  Jews  for  their  wicked  conduct. 

The  people  were  coming  in  crowds  to 
see  and  to  hear  our  Saviour.  He  had 
many  enemies  among  the  Jews,  who  did 
not  cease  to  calumniate  and  to  persecute 
Him,  because  He  reproached  them  openly 


426 


with  tlielr  wicked  conduct,  and  especially 
with  their  great  attachment  to  the  things 
of  this  world. 

Chwrpaka  elwewit  rlnim. 

Kedel  ha  mchet  tami  wegidalichenika 
tan  negi  annkichtateka  ah  najamteka ; 
eimelichenik  eta ;  nm  do  O'hwipa&a  chia- 
wi  negnela  pegili  kedanncheheni ;  L’n 
eta  Inim .  euchami  we chknd emw achp  tan 
deli  winnmedutilichi  p,.  ah  deli  mujagilich 
nchkitkammukewey. 


♦ 


Paliseak. 

Pharisees. 

Phaligienewiligik, 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XXX. 

Zezus  muskuelma  wawal  Nodamkkikegit  te  PaliseaJc. 

Nodawikkhikegik,  Palisisak,  Patlian- 
sak,  katchi  Podawassowinoak  memphlawi 
umuskwithanmanwul  Zezussal,  negliik  an- 
da.  all  pmanhusiwiak  uli  mausowinokke  ; 
mselok  nik  matchikoak,  ibi  messwi  kati 
ulikoak.  Mossallawiwanl  Zezussal  musc- 
quetaham’auvya’nl  mernpblawi,  kikimi 
t’blomanwanl  hatchi  kislomawal  unihla- 
n  kh.  _ 

Christ  reproaches  the  Scribes  and  Pharisees. 

The  Scribes,  Pharisees,  Priests,  and 
Senators  were  the  greatest  enemies  of  our 
Saviour.  They  did  not  live  in  a  proper 
manner,  and  the  most  of  them  were  per¬ 
fect  hypocrites.  The  enemies  of  our 
Saviour  hated  Him  so  far  as  to  conspire 
to  put  Him  to  death. 
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Jechu-klit  petJcimwet  Nudw ikigwedeligin  ak  Phali- 
gienewiligi. 

Nudwikiguedeligi,  Pkaligienewiligi  a Jc 
Paliachk,  ok  tan  nugi  tepludegueligi  eta 
nwechtanlkuminen  kcki  pa&agidelmeche- 
benik;  mn  eta  welmedutiukchebenik  eclik 
ba  wechkigi  elajndmacbenik.  Talechik 
wekwa&chep  po&agidelman  Jechucli,  wek- 
wa&chep  eta  kalabich  tchel  wechkudem- 
waticbpnnebwakan. 


tJnekkambisswawekkan  unemanal. 
The  Prodigal  Son . 

Ukkwisal  suliawejan  pukwelindo/fc. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XXXI. 

Unekkambisswawekkan  unemanal. 

Unekkanmbisswawekkann  unemanal 
ewikkaha’nsilisa  udeld&men  elalokkesa, 
negma  mina  kati  pet’ki  wikkunemen  eli 
pambaktakusa. 

The  Prodigal  Son. 

The  prodigal  son  is  a  figure  of  a  re¬ 
pentant  sinner,  who,  by  penance,  returns 
to  God. 

Ukkwisal  suliawejan  pukwelindok. 

Ukkwisal  suliawejan  pukwelindok  ewika- 
sik  tan  telimsakek  tandelukessa  abatcha- 
tik’seban  Iv’chi  Nixkamel. 


// 


437 


K’TCHIUL  AMEU  H  AN  GAN  XXXII. 

Siguskwal  pon’ghesa  niswa  sental. 

Sangmanmena  Zezus  ulih&nl  ketmanki 
siguskwal,  negma  pon’ghes&  nisw&  sental 
poxisik  aiamikewigamikook,  Zezus  itam, 
“Uwa  pemi  uli  kisi  adook  andak,  wila- 
wighigik,  tannwah  mess&li  ponnook  man- 
ny  ”  _ 

The  widow's  mite. 

Our  Saviour  praises  a  poor  widow, 
who  had  cast  two  cents  into  the  box  of 
the  Temple.  He  said :  “  This  woman  has 
given  more  than  the  rich  people  who  had 
cast  more  money.” 


Siguskwal  tabukwel  sental. 

Kijulkool  welklewisto^  eulegit  sigus¬ 
kwal,  negma  igadok’sebem  tabukwel  sent- 
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lal  boxitkook  alsudmokuhunkal ;  Iechuch 
neguet,  “  Ula  eulegit  epidal  pianmikisado 
nan  kisado  milesultiligi  memajiwinuwa.” 


Mali  Modlin  kisi  muja  Zezus  ussidal. 

Mary  Magdalen  anoints  the  feet  of  Christ. 
Mali  Modlin  mimalasin  Kij  llkool  uquatkal. 
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K’TCHIULAMEUHANGATST  XXXIH. 

Mali  Modlin  kisi  mvja  Zezus  ussidal. 

Mali  Modlin  k’tchi  sakawekkanswinu 
kisi  muya’nt  Zezus  ussidel.  Uteldaman 
elalokkesa  ;  Zezus  ukawitahandamawal 
elalokkelisah,  te  ulihanl.  Palisisak  anda 
umanawekkauna’nl  elaghitansik.  Tebel- 
malaquekol  Elaghidamlit. 

Mary  Magdalen  anoints  the  feet  of  Christ. 

Mary  Magdalen,  a  great  sinner,  an¬ 
oints  the  feet  of  our  Saviour.  She  re¬ 
pents,  and  Jesus  Christ  forgives  her  her 
sins.  Thereupon  the  Pharisees  are  scan¬ 
dalized.  _ 

Mali  Modlin  mimalasin  Kijulkool  uquatkal. 

Mali  Magdalen  na  neguam  pugueli 
ntlueudis,  mimalasin  uquatkal  Kijulkool, 
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meskekasin  n’tlueudila  a Jc  Iechuch  hike- 
nemwasin.  Phaligienewiligi  mu  kwewel- 
clemusoop. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XXXIV, 

Malie  Modlin  kisi  muja  Zezus  utpook. 

Mali  Modlin  sogneman  uskin’soti  Zezus 
utpook  awikwomook  Zimonal  awitckihal 
Lazalal,  awen  nil  Zezus  unwanghihalanl 
metchinetckik.  Zezus  upanbatamawe- 
wanl. 


Mary  Magdalen  anoints  the  head  of  Christ. 

Mary  Magdalen  pours  a  precious  oint¬ 
ment  upon  tke  head  of  our  Saviour,  in 
the  house  of  Simon,  brother  of  Lazarus, 
whom  Christ  raised  from  the  dead.  Our 
Saviour  praises  her. 


Mali  Modlin  mimalasin  unugik  Kijulkool. 

Mali  Magdalen  weldedam  kudadwi 
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ankwenzudial  ungek  Kijulkool,  wigwo- 
mook  Simowal  withikaditil  Lazalal,  neg- 
ma  Iechuch  nemtchalasin  na  mimajilina. 


' 

, 


Zezus  amimiwehala  pmausohinoak  anda  uliawckcuna  utaiami- 
hewigamikook. 

Jesus  chastises  those  that  'profaned  His  Temple. 

Jechu-klit  chumachenel  elnukik  Elajudmogwomook  winnme- 
duman. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XXXV. 

Zezus  amimiwehala  pmausohinoak  anda  uliawekeuna 
u  taiamihewigamikoolc. 

Sangmanmena  Zezus  utchi  mimiwihal- 
lanne  aimihewigamikook  ugadi  dalankoh- 
lananh,  te  umanuhanan,  asiba  nanganmsi- 
kekus,  ando  uliawekkeun&  utaiamihewi- 
gamiquegoan. 

Jesus  chastises  those  that  profaned  His  Temple. 

Christ  expels  from  the  Temple  those 
that  sold  sheep  and  other  things  in  the 
Temple,  and  who  were  profaning  it. 


Jechu-Klit  chumachenel  elnukik  Elajudmogwomook 
winnmeduman. 

Jechuch  tewolasonih  edlankwadligi  a Jc 
pekwatelidligi  wetchadekemk  alsudwok- 
wamkanan  malekidudis  alsudwokwoma. 


Zezus  mitzoldua  Abitcliiba y-asip. , 

Christ  eats  the  Paschal-lamb. 

Jechu-klit  migichin  Pakewimk-ckichkelweuckich. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XXXYI. 

Zezus  mitzoldua  Abitchibay  asip. 

Sangmanmena  Zezus  mawiwithih&  ni- 
sankau  Udukkan4h  ruitzolduak  Abitchi- 
b&y-asip  metchssala  edlanquepoldihidlit. 

Christ  eats  the  Paschal-lamb. 

Christ,  with  the  twelve  apostles,  eats 
the  Paschal-lamb  at  the  last  Supper. 


Jechu-Klit  migichin  Pakewimk-chichJcelweuchich. 
Iechu-Klit  mawi  neuktiskesigik  gelda- 
pusigik  Apostolewigik  malkumaditel  Pa- 
que  wimk-chickel  wechichilla. 


\ 


Zezus  ugk’sebadanan  Utukkanah  ussidal. 

Jesus  washes  the  feet  of  the  Apostles . 

Jechu-klit  egvvijalachena  Apoc'htolevvigik  uguatkal. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XXXVII. 

Zezus  ugh' sebadanan  Utukkanah  ussidal. 

Kisipahadit  Abitchibay-asibal,  Sang- 
manmena  Zezus  ugh’sebahadaw4nne  ussi- 
tuanl  Udukkan4h,  te  mena  udlanquepul- 
duak. 


Jesus  washes  the  feet  of  the  Apostles. 

After  eating  the  Paschal-lamb,  Christ 
washes  the  feet  of  the  apostles  and  re¬ 
turns  to  supper. 

Jechu-Klit  egwijalachena  Apochtolewigik  uguatkal. 

Kisi  maumitchultitch  Paquewimk-chi- 
chkelwechichlla,  Iechuch  kesispadokse- 
ban  ukkuadla  Apostolewigikal,  nan  apa- 
tchidasnik  aptchal  natchiulaquadaloltis- 

nik. 


M  * 


. 


. 


. 


Zezus  ukisi  tunessa  Communie-wikotwangan  te  Alaraeskann. 
Christ  institutes  the  Blessed  Sacrament  and  the  Sacrifice  of  the 
Mass. 

Jechu-Klit  kigido^ckep  Kumunieudi  ak  Alamesliiguecli. 

V 
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K’TCHIULAMEUHAN GAN  XXXVIII. 

Zezus  ukisitwnessa  Communiewikotwangan  te  Ala- 
meskann. 

Nequombi  Sangmanmena  Zezus  utcbi- 
wikunanl  updinik  abannal,  utcbibat’ku- 
n’mawanl,  te  umelan  Uclukkan&b,  te  udi- 
t&rnen,  “Wikkune  batchi  rnitcbi,  IYO 
N’HAGHE,  wiotcb’kia  milla.”  Nangan 
wikkunanm  tausnmodial  taubal  mekwan- 
pak,  utcbibat’kun’man,  te  udit&men, 
“Wikkun£  te  katosmi,  IYO  NEBA’K- 
KANOON,  wiotch’kia  milluk  te  messi 
ketakikpmausobinobak,  wetcbi  kasakita- 
rnolek  kitlekamikisuhanganal.  Kesta  te 
alalokkan  jul  alalokkewanganal,  jul  ela- 
lokkanil,  nitcbi  wetcbi  mikawidbamant.” 
JSTuutcb  Zezus  milant  ubagbe  batcbi  ub- 
bakkanoom. 
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Christ  institutes  the  Blessed  Sacrament  and  the  Sac¬ 
rifice  of  Mass. 

Then  Christ  took  bread  into  His  hands. 
He  blessed  it,  and  gave  it  to  His  disciples, 
saying,  uTake  and  eat,  THIS  IS  MY 
BODY,  which  is  given  for  you.”  Then 
He  took  the  chalice  with  wine.  He 
blessed  it  and  said,  “Take  and  drink  of 

it,  THIS  IS  MY  BLOOD,  which  shall  be 
shed  for  you  and  for  many,  for  the  re¬ 
mission  of  sins.  Every  time  that  you  do 
these  things  you  do  them  in  commemora¬ 
tion  of  me.”  In  this  manner  our  Saviour 
gave  us  His  own  body  and  His  own  blood. 

Jechu-Klit  kigidokchep  Kumunieudi  ak  Alameshi- 
guech. 

Iechuch  pibena&anek  eta  ujwatokche- 
benek,  n’doko  ylatkechenek,  elachebeni- 

ka,  “Chwatook  a Ic  malkedemook  ULA 
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N  TLNIN,  utchit  kilau  uski  kluchio&te- 
mulo&ten”  Wejwalachenel  eta  karnip- 
cbomunel  n’doko  ylamachenel  a Jc  elacke- 
nika,  u  Chwatook  nan  maunjabogoldik, 
ULA  A’MALDEM,  uschi  kudatudem 
utchit  kilau  dechio&,  a Jc  k’teguik  piguelta/b 
uschi  kaj  wikemwadem  utelw^udiwal,  dech 
delatekeiog  wel,  neguecli  delate^ey  nan 
tok  uschiech  k’nenwidelminau.”  Ignem- 
wanika  eta  utinek,  a  Jc  umaldemek. 


Zezus  elakekkikemisa  kisi  djessala. 

Christ's  last  instructions  after  Supper. 

Jechuch-klit  kegwinamwet  kigi  ulokwadalutitidek. 
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K’TC  AIUL  AMEUH  ANG  AN  XXXIX. 

Zezus  elakekkikemisa  kisi  djessala. 

Sangmanmena  Zezus  kisimdjessala  ad- 
langwipoldihidit  nangan  mikkokemu  ke- 
kan  edotchi  amekahusit.  Negma  elakek- 
kikemisa  k’delelmokosaka,  nemossantzin 
p’mausohinoak,  andanmuskwitahahan  ma- 
owun,  te  Zezus  utlaghitamohanganal  kit- 
amen. 

Christ's  last  instructions  after  Supper . 

Christ  gave  an  instruction  after  His 
Last  Supper,  immediately  before  his  Pas¬ 
sion.  He  instructed  us  to  love  Him,  to 
love  our  neighbor,  and  to  mind  His  com¬ 
mandments. 

Jechuch-Klit  kegwinamwet  kigi  ulokwadalutitidek. 

Jechuch  nestuwabukwess  kisi  ulokwa- 
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dalottidedegal,  nyquasaju  keskmu  mit- 
tchultididegal.  Negueum  delimulkooclip 
k’teleinenu  k’chalan  Jechuch,  te  mawi 
k’ckaltultimk,  k’chaten  udelkimulanel. 


Zezus  al  ami  ban  u’bisnnk'ikkanook. 

Jesus1  Frayn  in  the  Garden. 

Jechuch  clajudraaeheiui&  ygataihuaiktook. 


Zudas  unbakkadawal  Zezussal. 
Christ  is  betrayed  by  Judas. 
Judaok  negatnachel  Jechuchel. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XL. 

Zezus  aiamikan  u’bisunkikkanook — Zudas  unbakka - 
dawal  Zezussal. 

Kisimdjessala  adlungwessaldidit,  Sang- 
nianmena  Zezus  udlinandajamihan  n’bi- 
sunkikkannook,  aliwittasu  Olipies-n’bi- 
sunkikkannook.  Tan  edutchi  aiamih&nt 
Zezus  kisi  udanb’s&ssu  andamnessa  ubak- 
kannum.  Zudas  Iskaliot,  pesekual  nisan- 
kau  Udukkanah,  ukislomal  Zezussal  ubet- 
chippan  kedonaletchi  ;  kislod’madoak 
alanbenkkawan  sinske  manisal.  Zudas 
udlikkinossadassin  kinossanal  pmanuso- 
hinoh&h  matanbekwakutank  unatchi  m’s- 
sinanwanl  Zezussal.  Zudas  ugadi  unbak- 
kadawal  utchemanl  Zezussal. 
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Jesus'  Prayer  in  the  Garden  —  Christ  is  betrayed  by 
Judas. 

After  the  last  supper,  our  Saviour  went 
to  pray  in  the  Garden  of  Olives.  In  that 
prayer,  Christ  sweat  blood.  Judas  Is¬ 
cariot,  one  of  the  twelve  apostles,  prom¬ 
ised  to  deliver  our  Saviour  into  the  hands 
of  His  enemies,  who  had  promised  to  give 
to  him  for  price  thirty  pieces  of  silver. 
Judas  brought  thither  many  people,  with 
arms  and  clubs,  to  take  Christ.  Judas 
betrayed  our  Saviour  with  a  kiss. 


Jechuch  elajudmachenak  ygatakaniktook —  Judaok 
negatnachel  Jechuchel. 

Kigi  ulokwadalultilidek  Iechuch  nagi 
elajudmachenak  eta  ygatakaniktook  les- 
Olipies  delwigik.  Elajudmayogwel  Je¬ 
chuch  tekenihessa  maldewal.  Iuda  Ick- 
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kaliotok  neuktegida/fc  neguela  Apochtole- 
witkik  nequet  eta  echno&  nil  ko&kwatul- 
to&chep.  Ebhenika  eta  neginnchka&te- 
dal  chuliewel  ignemulequel.  Judaok  we- 
chkwalackenika  eta  ’lnuka  kigigueneclie- 
nika  tan  nagi  kak&walatickenel  Jecliuchel 
Judaok. 


Zwiak  udaknnawal  Zezussal  te  amatchalawal  udlussallawal 
Caipaske. 

The  Jews  take  hold  of  Christ  and  carry  him,  to  Caiphas. 
Chwipakik  Caiphok  e  alalichena  Jechucha  kigi  kok£walatidak. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XLI. 

Sangmawi  Piel  dekkalal  Zezussal — Zwiak  udaknna- 
wal  Zezussal  te  amatchalawal  udlussallawal  Cai - 
paske , 

Sangmanwi  Piel  ud&kkanlanl  Zezussal, 
udakamanl  usmaganissal,  umantemawal 
uttawaque.  Zezus  ag’lhamawann,  te  mi- 
nawikkunneman  abonmawanne,  Udaku- 
nawal  Zezussal  te  amatchalanwanl  udlus- 
sallanwaul  Caipaske  Ketchi  Patliaske. 
Udukkanah  te  messi  ekekkimotfchik  mant- 
cbephobatoak. 

St.  Peter  defends  our  Saviour — The  Jews  take  hold 
of  Christ  and  carry  Him  to  Caiphas. 

St.  Peter  defends  our  Saviour  with  a 
sword,  and  cuts  off  an  ear  of  one  of  tlie 
crowd.  Christ  forbids  St.  Peter  to  strike, 
and  heals  the  man’s  ear.  They  took 
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our  Saviour  and  carried  Him  to  Caiphas, 
the  high  priest.  The  apostles  and  other 
disciples  all  ran  away. 


Chtnn  Pielok  mattawet  utchit  Jechuchel — ChwipaJcik 
Caiphok  elalalichena  Jechucha  kigi  kokkwala tidak. 

Pielok  mattawetchep,  Jechuchal  utchit, 
echpokachig  eumenek,  a Jc  chiktauchep 
wenaxkomel  k’chi  Patliachiktook.  Je- 
chuch  muk’ladeketiu.  Kigi  kokkwalati- 
dek  Iechucha  Caiphok  eta  K’chi  Patlia¬ 
chiktook  elalatichena.  Udapochtolewi- 
demka  a h  ktequika  unakabenika  talidali- 
chenika  mchet  eta  wegemultichenik. 


Sangmanwi  Piel  awanlomal  Zezassal. 

St.  Peter  denies  Christ . 

Chenn  Piel  Chigattunedokchibenel  Jechuchel. 


Zezus  asemahut  te  tchitukkepilan  kausia. 

Christ  is  scourged  and  crowned  with  thorns. 

Jechuch  chijokogwedochp  a&  aptugobilooch  kawiachoka  eu- 
chenika. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XLIII. 

Zezus  asemahut  te  tchitukkepilan  kausia. 

Amatcheptawal  Zezussal  utchi  Caipeke 
Pilatangbe,  etali  asembut,  tcliitukkepilan 
kanwisia,  te  sagbibam&kab&n.  Sangman- 
mena  Zezu  etalia  alitab4nman  metcliine, 
abemnikannianl  Tchibattakool.  Negma 
tamka  kippokessa  alanmi  tcbibattakook, 
wanaskawant  Sangmanwi  Malial  wigaus- 
sal  seskatemussanil,  Simon  Cylenewi,  wit- 
cbokk&manl  Zezussal  nisnikanmanwanl 
tchibat’kool.  Belonik  umihlan  Zezussal 
kassikubosoudi.  Sangmanmena  Zezus  nis- 
da  kippbokessa  alanmi  tcbibattakook. 
Negma  udilannp’henmo  wetpansibidit  eli 
negma  amekkanusit ;  angbima  ntlueweje 
kipokessa  alanmi  tcbibattakook. 
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Christ  is  scourged  and  crowned  with  thorns. 

From  Caiphas  they  carried  Jesus  to 
Pilate,  where  He  was  scourged,  crowned 
with  thorns,  and  abused.  Then  our  Sa¬ 
viour  was  condemned  to  death  and  loaded 
with  the  cross.  He  falls  the  first  time 
under  the  cross.  He  meets  Mary,  His 
afflicted  Mother.  Simon  of  Cyrene  assists 
our  Saviour  to  carry  the  cross.  Veronica 
offers  to  Jesus  a  towel.  Our  Saviour  falls 
a  second  time  under  the  cross.  He  ad¬ 
dresses  the  women,  who  weep  over  His 
sufferings,  and  falls  a  third  time  under 
the  cross. 

Jechuch  chijokogwedochp  ak  aptugobilooch  kawiachaka 
euchenika. 

Caiphek  wejaludek  Pilatek  eta  ela- 
luchp,  edli  chijokogwedochp  &ta  a&  aptu- 
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gobilooch  kawigchaka  euchenika,  a&’neg- 
ma  eulejuxis.  Iechuch  ketui  ’npuxup, 
kluchewey  igatus  utl’makanook.  T’chik- 
teginkus  temkowey  Iechuch  asquasum 
Malial  ukquitchilla  atkidemit.  Simo& 
Silenewey  abonmoasson  pemnigat  kluche¬ 
wey.  Belonik  ikinimuatch  Iechuchal  mu- 
suejal.  Iechu-Klit  tchikteginkus  tabwo- 
wey.  Neguem  kelulasus  epilidla  atkide- 
mis.  Iechu-Klit  tchikteginkus  schichte- 
wey. 


' 

■ 


Jezus  sitakotahanza  Skahewattekook. 
Christ  is  crucified. 

Jechucli  kluchieweiktook  o^otkwedoochp 
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KTCHIULAMEUHANGAN  XLIV. 

Zezus  sitakotahanzv  Skahewattekook. 

Sangmanmena  Zezus  alosessa  t’quonki 
watch uk  Kalbaly,  amanihattawan  udlaku- 
tewangan.  Zezus  kessi  sitak’tahanesane 
niswa  k’mutnesksa,  tane  eli  amekaut 
matchi  p’mausohino.  Pome  Pilatal  Sang- 
man  aboneman  awikhikan  tchibak’ta- 
kook,  “Zezus  Nazalenus  ukindgemus  mo- 
anl  Zuissak.” 


Christ  is  Crucified. 

Our  Saviour  arrived  upon  Mount  Cal¬ 
vary.  There  He  was  stripped  of  His  vest¬ 
ments,  and  He  was  nailed  to  the  cross, 
and  put  among  two  thieves.  This  was 
the  usual  punishment  of  criminals.  Pon¬ 
tius  Pilate,  the  Governor,  attached  this 
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inscription  to  tlie  cross:  “Jesus  of  Naza* 
reth,  King  of  the  Jews.” 


Jechuch  kluchieweiktook  okotkwedoochp. 

Iechuch  tekitchinkus  kekwek  purnnik- 
took  Kalbaly,  uktoquan  menadokx’bin. 
Iechuch  kluchieweiktook  eta  o&otkwe- 
doochp ;  nugi  kemudneligi  ulugwek  edli 
kluchio&tochenik  Wegi  Pom  Pilatek  Chak- 
man,  nata  ewikhigan  eta  okotkwedoochp 
kluchieweiktook,  “  Iechuch  Nazalenus  El- 
egwewit  Chipakik 


Zezus  wutch  Tckibattakook  utakamihan  jukik  tckibatquittaka- 
tckik. 

Christ,  from  the  Cross,  prays  for  those  that  crucified  Him . 
Jechuch  Kluckieweiktook  elajudmackena#  tan  eimelichenikik. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XLV. 

Zezus  ivutch  Tchibattakook  utahamihan  jukik  tchibat- 
quittahatchik. 

Sangmanrnena  Zezus  utch  tchibatta- 
kook  apkunwe  jukik  tchipatquittahatchik, 
utahamihan  amittankusal  pambattamawe- 
wanbanil.  Ukislodmnessa  Spomkik  pes’- 
kunisoak  niswak  kemudnesksak.  Zezus 
katausmu,  te  amilan  (binega)  swappugak 
te  wisis.  Zezus  amilwan  Sangmawi  Malial 
awigaussal  Sangmanwi  Assan,  unena- 
welmanne. 

Christ,  from  the  Cross,  Prays  for  those  that  Crucified 
Him. 

Our  Saviour,  from  the  cross,  forgives 
those  who  had  crucified  Him,  and  prays 
His  Father  for  them.  He  promises  heav¬ 
en  to  one  of  the  two  thieves  that  were 
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crucified  with  Him.  He  is  thirsty,  and 
they  give  Him  vinegar  and  gall  to  drink. 
Jesus  gave  His  Mother  Mary  to  St.  John 
to  take  care  of  her. 


Jechuch  KluchieweiktooJc  elajudmachenak  tan  eimeli- 
chenikik. 

Iechuch  wetchiess  kluchewettuka  ikini- 
muwasni  wekla  ikalatisima  kluchewetuka, 
a  1c  ausudmass  utchela  negamawa.  Kisak- 
nudmas  wajoka  neuktetchit  tapusitchik- 
mudneska  negaladisis  klucliewektuka. 
Iechuch  ketusapukat,  na  negueum  ighi- 
n’mwas  sapokalina  binega  seuk  apkwa. 
Negueum  wikinamwasun  anquejuwana 
Malial  ucquitchilla  Assanal. 


Zezus  metchinah  Skahewattekook. 
Christ  expire 3  on  the  Cross. 

Jechu-Klit  nepkak  kluchieweiktook. 


i 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XLVI. 

Zeus  metchinah  Skahewattekoolc . 

Sangmanmena  Zezns  nem’messi  udalo- 
ke  wangan  kisiadun ;  upambattamawe- 
wan  amittankusal  nnenawelman  utchet- 
chakwal.  Kizoos  sekwesa  te  mant’  ka- 
meki&su  messi  uskitkalmk,  te  ambitcliipe- 
sanek  messi  pmausobinoak  wutcli  poskni- 
kanikook.  Zezus  amilwan  k’tcliitamand- 
we  te  anametchinal. 


Christ  expires  on  the  Cross. 

Our  Saviour  having  accomplished  all 
that  He  had  to  do,  recommends  His  soul 
to  His  Father.  The  sun  was  eclipsed, 
the  earth  trembled,  and  many  dead  per¬ 
sons  rose  from  their  graves.  Jesus  having 
cried  with  a  loud  voice,  gave  up  the  ghost. 
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Jechu-Klit  nepJcak  Kluchieweiktook. 

Iechuch  kisadossup  tan  kedwikladakes- 
sa,  kedwinpuksup  utcliitchamitchilla  ut- 
ckella.  Nakauget  eta  ctiokkwechp,  mak- 
amigueu  majackikckep,  tcliel  nepkebenik 
minweltiehenik.  Iechnch  na  atkidemis, 
nep’k. 


Wimakanus  sappasanil  Zezussal. 

A  soldier  opens  the  side  of  Christ. 
S’magnisninepikwkwato  ukkwamlamona  Zechuchel. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XLYII. 

Zezussal  utchatchaque  wutahinessa  alomkik — Wi- 
makanus  sappasanil  Zezusml. 

Sangmanmena  Zezus  metcbinessa  Abit- 
chibek.  Wetcliitch  metcbinet,  Zezus  ala- 
kiman  udlakim’koon  umiktankusal,  wet- 
chitch  metcbinet  messi  utanbeldamawann 
Tebelmal&que  unantcbikikab&n,  wetcbi 
sokanzobak  ubbakkanoom  eli  sitakutabut 
skewattekook  nu wetcbi  ulinamihant  mat- 
cbundwal,  wetcbi  tell  metcbinet,  ni  ukisi 
an  p’kutcbeman  Spomkik.  Esma  metcbi- 
nekque  Zezussal  dattama  awen  Spomkik 
alible  wissa,  te  messi  welikitcbik  mausobi- 
noak  metcbinessanik  esma  Zezussal,  ska- 
wasuldusanik  Zezussal  wisalkawawal,  ni- 
tcbi  wetcbi  Zezus  metcbinete  udleppatcbis 
Spomkik.  Kisi  metcbinete  Zezus  utcbe- 
tcbakwal  alamikkik  aleblal,  welikilitchi 
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utchetchakwah  welikitchik  mausohinoak 
pikeisanik,  matcheppasanis  Spomkik.  Ki- 
si  Zezus  ekqualanmite,  peseko  wusmanka- 
n us  usanppkansanil  uleuwanganook,uba- 
kakkana  te  nbi  utchinutetchwanussa. 


Christ's  Soul  descends  under  the  Earth — A  Soldier 
opens  the  Side  of  Christ . 

Our  Saviour  died  at  the  time  of  Easter. 
It  was  by  His  death  that  Jesus  Christ 
reconciled  us  to  God  His  Father,  and  by 
His  death  all  men  receive  the  forgiveness 
of  their  sins;  because  He  has  delivered 
ns  from  the  slavery  of  the  devil  by  the 
blood  which  He  shed  upon  the  cross. 
By  His  death  He  has  also  opened  to  us 
the  way  to  life  everlasting.  Before  the 
death  of  our  Saviour  nobody  could  go  to 
heaven.  All  the  just  people  that  had 
departed  from  this  life  before  His  death 
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were  waiting  with  great  anxiety  for  the 
moment  when  Jesus  Christ,  by  Himself, 
was  to  introduce  them  into  the  kingdom 
of  Heaven.  After  His  death  His  soul  de¬ 
scended  into  the  lower  part  of  the  earth, 
to  take  the  souls  of  the  just  that  were 
there,  to  bring  them  to  heaven.  After 
our  Saviour  had  expired,  one  of  the  sol¬ 
diers  opened  His  heart  with  a  spear,  and 
there  came  out  blood  and  water. 


Jechuch  uchijakmija  lamikammook  elichenak  meni- 
cKkachenika — S'magnis  ninepikwkwato  ukkwamla- 
mana  Zechucliel. 

Iechuck  nepkechp  kedwi  Pakewimkek. 
Ulalnukchep  Iechu-Klit  nepodek  eta  Ki- 
joolk  kmechta  abikchiktagwinenu,  a h  we- 
gi  kajadikchebenel  inchet  ’lnook  utelwe- 
udwal.  Utchit  eta  wedalkalnukchep  t&n 
menndu  deli  kichtewekalnukchep :  echk 
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kudakkckebenel  umaldemel  kluckieweik- 
took.  Iecliu-Klit  nepodek  ’In  eta  wegily 
au&ti&emulkuckp  yapchi  uckkiginudik- 
took.  Mawen  ckkadu  elia&ckep  wajok 
eckkumena&  Jechu-Klit  nebugpiek ;  mu- 
wen  eta  eimukckep,  tan  o&ocli  ckabeulti- 
gik  nepkechenik  eclikumenak  wechtaulk 
nebugwek,  net  na&ela  tan  deckitick  kiu- 
na&ack  nenakededemitichenel  Jechu-Klial 
upickkwalugunau  wajok.  L’11  eta  kigi 
ne’pkek  uchijakmija  lamikammook  elicke- 
na&  menickkackenika,  eta  racket  neguela 
ckebeultigik  usckija&mi  jua  natel  eimelit- 
ka  n’do&o  nan  deli  ignemwacbp  upickk- 
wedalin  wajo&.  Kick  Jeckuck  egulami- 
dek  neuktegit  smag’nis  ninepikwato  uk- 
kuamlamona  na  maldeaukulu  ckabuquan 
teuwitckiwik. 


-  v  ^  it  i  jfl  H 


Zezus  busquenansa. 
Christ  is  buried. 
Zeelmchel  Ut&ebaluda&. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  XL VIII. 

Zezus  busquenansa. 

Uhaghe,  pusknansousa  uhaghe  Unema- 
nal  uhaghe,  dattama  un’gadmunewissa 
Ketchi  Niweskwanganal.  Abon’nanassaus- 
makanessa  puskiniganook  unenawamba- 
tam’nan,  unne  Zezus  uhaghe  etali  pusk’- 
nansisa. 


Christ  is  Buried. 

They  put  his  body  into  a  sepulchre  ; 
and  it  being  the  body  of  the  Son  of  God, 
it  was  never  separated  from  the  Divinity. 
They  placed  soldiers  at  the  entrance  of 
the  monument,  where  Jesus  Christ  our 
Lord  had  been  deposited. 
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Zechuchel  Utkebaludak. 

Jgatuchenek  eta  utkedakaniktook.  Mu 
ba  mech  n’kudey  Unixkameudiek  deli 
mauphtechebenek  utininnk.  Echkema- 
kanneguel  eta  ygatulicheniguel  tan  edli 
ygaluchp  Jechuch. 


Zezus  ampitchibessa. 
Christ  rises  from  the  dead . 
Jechuch  minunchichp. 
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K’TCHIULAMEUH  AN  GAN  XLIX. 

Zezus  ampitchibessa—  U tukkanah  unamihasanil. 

Sangmanmena  Zezus,  nesughenak  ki- 
wike  nilantsiu  ampitchibessa,  neghe  San-' 
dessa.  Messi  kekus  apetchihlam’koon 
Zezussa,  tahanlaho  k’tchikpusswimwak. 
Udukkanak  ulansedamnanssa  elianbitchi- 
belit  Zezussal  nukisi  unamihanan,  te  us- 
sanmanwansanil. 


Christ  rises  from  the  Dead  and  appears  to  the 
Apostles. 

Our  Lord  rose  from  the  dead  the  third 
day  of  His  death,  which  was  Sunday, 
without  any  assistance.  All  these  things 
happened  to  our  Saviour,  according  to 
what  the  prophets  had  already  foretold 
of  Him.  The  apostles  believed  in  the 
resurrection  of  our  Redeemer,  after  that 
they  had  seen  and  touched  Him. 
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Jechuch  minunchickp — Apochtolemgik  nematiclienel , 

Nwecktaulkuminen  tckicktewiek  nak- 
wek  minunckickenek  keguendiewimkek ; 
kcliigidequewinook  meltamagnu  demiti- 
ckenel  tan  Jecku-Klit  deli  dal.  Apockto- 
lewigik  tali  kckigiatickenel  Jecku-Klial 
uminunckilin  kick  eta  nemiatidek  a h 
ckamnatidek  ndo&o  nan  kedlamckedemi- 
tickenek. 


•• 


Jezus  udihlan,  t’pina  niakwitchihlemal'  almet’kainikeke. 

Christ  promises  to  remain  with  the  Church  to  the  end  of  the  world. 
Jechuch  ela^chebeni,  mech  ktegweiulo&  kalabich  kechpo/frmck- 
tedau. 
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K’TCHITJL  AMEIJH  AN  GAN  L. 

Zezus  udihlan ,  t'pinania  kwitcldhlemal  almet'kamikeke. 

Udukkanak  unamikanwansanil  Zezu- 
sal  kankesta  kisi  ampitchibelit.  Negma 
tchanniajdssa' jeuwinske  kessukne  skitka- 
mikook.  Nalawis  Sangmanmena  Zezus 
kadialiklan  Spomkik,  negma  dattama  ut- 
ckan’monewissa  witchokketamen  utaiami- 
kewigamikoom.  Negma  akislut’man  jool 
messi  alittansw&l  aiamih&wigamiquel,  te 
unegadmn&ssa  Udukkanah,  Zezus  ukikki- 
nuhumawan,  u  T’pina,  nia  kuitchihlemal 
almet’kamikeke.”  Negma  unenawelmah 
Upatliasma  aponanl  ud’beldamen  aiami- 
hewigamique. 

Christ  promises  to  remain  with  the  Church  to  the  end 
of  the  World. 

The  apostles  saw  their  Redeemer  a 
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great  many  times  after  His  resurrection, 
and  He  remained  upon  the  earth  for 
forty  days  yet.  Although  our  Saviour 
was  to  ascend  into  heaven,  yet  He  did 
not  cease  to  assist  His  Church.  He 
promised  to  protect  all  those  that  com¬ 
posed  the  Church,  and  in  leaving  His 
apostles  He  expressly  promised  to  abide 
with  them,  saying,  u  Behold,  I  am  with 
you  ever,  to  the  end  of  the  world.”  He 
keeps  ministers  to  continue  the  govern¬ 
ment  of  the  Church. 


Jechuch  elokchebeni ,  mech  ktegweiulok  kalabich  kech- 
pokmekteda.u. 

Kakkeich  eta  Apochtolewigik  nemati- 
chenel  W echtaulkool  kigi  nebilidek.  Kigi 
minunchidek  pkitkatkechpapch  uchkit- 
&ammook  newinnkeuknakech  mech  ei- 
kech.  Mechedook  Wechtaulk  deliach 
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wajok  eik,  n’kudey  deli  annkeiwagit  ela- 
judmewinook ;  n’kudey  eta  ba  deli  ann- 
keiwagi  mchet  elajudmaligi,  mu  do  tche’l 
elajfcchebeni  udapochtolewidemk,  mech 
ktegweiulo&  kalabicb  kechpo&mektedan- 
mech  elp  ewegagigi  Patliachk  elugwitem- 
wan  elajudmaligi. 


. 


* 


Zezus  apetsidakkewan  Utukkanak  ukinohoinasailin  te  usuk’ne- 
baluwan,  te  umilan  ulidahandamowangan  udanheldama- 
wan  alakkamik’suwanganal. 

Christ  sends  the  Apostles  into  the  whole  world ,  to  preach  and  bap¬ 
tize,  and  gives  to  them  the  power  of  forgiving  sms. 

Jechuch  elulachenika  Udapochtolewidemka  chiguendwanau, 
ah  utyali  pechtunemutinau  mchet  makamiguek,  ah  ignem- 
wachenek  unugi  lcajatulin  lweudil. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  LI. 

Zezus  apetsidakkewan  Utukkanak  ukinohomassilin 
te  usuk'nebaluivan ,  te  umilan  ulidahandamowangan 
udanheldamawan  alakkamik' suwanganal. 

Sangmanmena  Zezus  Ketclii  Patlias  ke- 
tlittangunessa  peskuinena  Tebelmalaque. 
Udihlapanil  negma  —  Alameske  Skahe- 
wattekook  Umittankusal  amusquelmako- 
na.  Zezus  udlawekkanh&n  Udukkan&h 
udlihlanlin  messi  pemkiwik,  ukinohomas- 
silin,  te  usuk’nebaluwanan.  Udakekki- 
kemiunan  Ketchi  Niwesk  nsetd  kinawino, 
Wenemanit  Wemiktankusit,  te  wetchi- 
U’li  Niweskwit ;  wipitakki  ntloak  etalita- 
hamkusidjik  Ketclii  Niweskuhinek  pam- 
p5sko  Ketchi  Niwesk.  Negma  umilan 
Udukkanali  ulidahandamowangan  udan- 
heldamenan  alakkamik’suwanganal. 
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Christ  sends  the  Apostles  into  the  whole  World ,  to 
preach  and  baptize ,  and  gives  to  them  the  Power  of 
Forgiving  Sins. 

Our  Saviour  is  the  High  Priest,  who 
intercedes  for  us.  He  offered  Himself  on 
the  cross,  a  sacrifice  to  His  eternal  Father, 
who  was  incensed  at  us.  Now,  our  Lord 
Jesus  Christ  commanded  the  apostles  to 
go  into  the  whole  world,  to  preach  the 
Gospel  and  to  baptize  the  people.  To 
teach  that  in  God  there  is  the  Father, 
the  Son,  and  the  Ftoly  Ghost,  three  per¬ 
sons  in  one  God.  Our  Lord  gave  to  the 
apostles  the  power  of  forgiving  sins. 

Jechuch  elulachenika  Udapochtolewidemka  chiguen- 
dwanau ,  ak  utyali  pechtunemutinau  mchet  mdka- 
miguek ,  ak  ignemwachenek  unugi  kajatulin  Iweudil. 

Kedel  ba  negueum  kchi  Patliach  chiawi 
keludmelcheulk ;  eweguech  eta  tanek 
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eukchep  kluchieweiktook  o&otkwedodek ; 
uschel  eta  kechemenemwacli  tan  deli  wen- 
magibeneloochp  utchit  kinu  ktininenu. 
Nwechtaulkuminen  elulachenika  udapoch- 
talemidemka  nnagi  chiguendwanan  a& 
utyali  pechtunemntinan  mcket  makami- 
qnek.  Deli  kinamulkoochp  eta  Kcki 
Nixkam  Wegwigit,  Euschit  a Jc  Wegi- 
uli-Nixkam,  na&ela  neuktegit  Nixkam. 
Jgnemwachenek  udapochtolewidemka  un- 
ngi  kajatulin  lweudil. 


. 


' 


. 


Zezus  Spomkik  alihlessa. 
Christ  ascends  into  heaven. 
Jechuch  una&achichp  Wajok. 
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K’TCIIIULAMEUHANGAN  LII. 

Zezus  Spomkik  alihl&ssa. 

Ksangmanmena  Zezus  Spomkik  alihles- 
sa,  Udukkanali  te  ekekkimotchik  unami- 
uk»onessa,  anne  nanganegma  nekkak’tchit- 
bisit  messikeque  Spomkiwinooh,  pmauso- 
hinowak,  te  messikeque  ;  ebit  alnakkae 
Umiktangusseke ;  nitcbi  wetcbi  weuttans- 
sih&que  wikeldamohangan,  te  ulitah4nso- 
hangan,  batcbi  udatchweldaman  kwewel- 
damn&na,  negma  kitbitahansowindmna 
batcbi  kindjemussomna. 

Christ  ascends  into  Heaven. 

Our  Saviour  ascended  into  beaven  in 
tbe  presence  of  His  apostles  and  other 
disciples.  There  He  is  above  all  tbe  in¬ 
habitants  of  beaven,  above  all  men  and 
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all  other  creatures.  He  sits  at  the  right 
hand  of  His  Father.  By  this  we  have  to 
understand  the  happy  condition  and  tran¬ 
quility  which  He  enjoys,  and  also  we 
must  know  thereby  His  quality  of  Judge 
and  King. 

Jechuch  unakachichp  Wajok. 

Nwechtaulkuminen  wegi  unakachichp 
wajok  eliedek  nkelachenika  udapoclitole- 
widemka  a k  mchet  kteguika  unakabem- 
ka.  Mchet  eta  ba  tan  kokwel  kegidoku- 
wel,  pilkelkel  a k  uschel  utinakannk  ebi- 
gel;  pawedemek  eta  k’kegigidunenu  tan 
deli  wantakeg  utininukel,  ak  elp  pawede¬ 
mek  k’kegigidunenu  tan  deli  tpludeguech 
ak  deli  kchi  elequ^wich. 


* 


» 


■ 


. 


Zezus  wutch’kawihle  metkamikeke. 

Christ  will  come  again  at  the  end  of  the  world. 
Jechuch  pkigintau  wajok  uschiedau  uphtechk  nakuek  ygak. 
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KTCHIULAMEUHANGAN  LIII. 

Zezus  wutch? kawihle  metkamikeke. 

K’sangmanmena  Zezus  mina  utch’ka- 
wikle  wutcli  Spomkik  metkamikeke  ; 
wunnutchmdjissala  kizook,  messitclike- 
kwe  mettanaskile,  te  skute  messitchike- 
que  waghitoon  ;  an’ji  wattawesswak  utchi- 
b’nihlak  wutcli  Spomkik,  kizoos  te  ni- 
bansset  andatchmina  pessakulewiak. 

Christ  will  come  again  at  the  end  of  the  World. 

Our  Lord  Jesus  Christ  will  come  again 

from  heaven  upon  the  earth  at  the  end 

of  the  world.  On  that  last  day  it  will 

happen  that  every  thing  which  is  upon 

the  earth  shall  finish,  be  destroyed  by 

« 

fire  from  above.  The  stars  shall  fall 
from  heaven ;  the  sun  and  the  moon 
will  have  no  light. 
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Jeckuch  pkigintau  wajok  uschiedau  uphtechk  nakuek 
ygak. 

Jechuch-Klit  apch  eta  pkiginntau  wa¬ 
jok  uschiedau  uphtechk  nakwek  ygak. 
Talamukdedau  nala  nakwek  ?  Mchet  eta 
kokwel  neukchkumededal  uchkit&am- 
mook  telel,  delechip  elp  kelo&okwech 
wajok  uschigidak  nakweget  a k  tepkunu- 
get  chokkwedak. 


Utebeluman  metkamikeke  tetb’lotimke. 
The  last  Judgment. 

Uphtechk  t’plumadafc  kechpo^mikehimk. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  LIV. 

Utebeluman  metkamikeke  tetVlotimke. 

Metkamikeke  Anzeliak  matekkwesutch 
bibikuandi,  te  messi  wikkwimakona. 
Sangmanmena  Zezus  utchibetchi  witcheu- 
tamen  assook  atcb  k’tchipitassu,  te  messi 
udubloman  mausohinowha  tante  awen 
ekkwambalokkasit,  tchutch  amilanettasi 
messittawenil  akkwambalosilisa.  Datta- 
ma  awen  weweldamowun  tan  edutcki 
metkamikek  petchihlewik,  k’tattchwi  sku- 
handamn&na  etassi  kiz’gak  wetchitch  anda 
wikkun’low&kque. 


The  last  Judgment. 

The  angels  then  will  assemble  all  men 
at  the  sound  of  the  trumpet.  Our  Lord 
Jesus  Christ  will  come  in  a  cloud  with 
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great  majesty,  and  He  will  judge  all  men 
according  to  their  works ;  that  is,  He  will 
render  to  every  man  according  to  his  own 
works.  Nobody  knows  when  this  day 
shall  come  ;  hence  it  is  necessary  for  us 
to  watch  every  day,  in  order  not  to  be 
taken  by  surprise. 


Uphtechk  tfplumadak  kechpok.mikchimk. 

Annchalewigik  mawaladak  eta  mchet 
Lnook  tan  delechip  bibuguditch.  Jechu- 
Klit  alugwiktook  kichkatpachich  ni  ja- 
chidau  nan  melwich  kclii  pa&tagidau ; 
ylchumada^j  chkadu  Lnu  wenel  delmedu- 
lich,  net  delchumadal.  Tanook  do  nan 
nakwek  ygadau,  mawen  eta  kegidook  nan 
uschit  chiau  nakweguel  ulech  ktechkema- 
demenenu,  kulaman  mu  anwichkwalnook. 


W etchi-U li-Ni  weak  wit  nkawihle  wutch  Spomkik. 
Christ  sends  the  Holy,  Ghost.. 

Jechuch  elkimachenel  Chamxtewlamudial. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  LY. 

Wetchi-  Uli-JViweskwit  uJcawihle  wutch  SpomJcik. 

Kisi  alihl5  Spomkike  Sangmanmena 
Zezus,  Udukkanak  tali  skuhandamesalia- 
nik  Zelusalemke  netalaiamikadisa  K’tclii- 
Sundeke  talimehlesanik  pes’kunook  Zelu- 
salemke,  te  sesalakki  unodamn&ssa  kinku- 
esu  wutck  Spomkik,  tahanlao  K’tchi  k’se- 
lonmsin  emekkehle,  te  p’sanih&su  awenut- 
tchuwakkik  ebuldidisa,  te  namittonah  wi- 
lalowanl  skutawal,  te  ajossa  messi  ettasi 
kessidit,  te  Wetchi-uli-Niweskwit  upessan- 
lansani  messi  ettassi,  te  nangan  mantche- 
pilwandwanna’nh  m’selikki  pilwandwak, 
te  Wetchi-uli-Niwessk  kisi  adawannessa 
weutamnan  messi  ulameuliangan.  Ann& 
Sangmawi  Piel  udihlan  tenmesikessit  pma- 
kusohino  ;  Iya  Zezus,  sagkihamehakali&n- 
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za,  sitakotahanza  Skahewattekook  te  me- 
tcliinessa  anna  nwangakwina  Unemanal 
Ketclii  Niweskwe,  te  Zezus  wikukwima- 
sanil  W etchi-uli-Niweskwilidgik 


Christ  sends  the  Holy  Ghost. 

After  our  Saviour  ascended  into  heaven 
the  apostles  gathered  themselves  into  Je¬ 
rusalem,  where  they  occupied  themselves 
in  prayer.  When  the  days  of  Pentecost 
were  accomplished  they  were  altogether 
at  one  place  in  Jerusalem ;  and  suddenly 
there  came  a  sound  from  heaven,  as  of  a 
mighty  wind  coming,  and  it  filled  the 
whole  house  where  they  were  sitting ; 
and  there  appeared  to  them  parted 
tongues,  as  it  were,  of  fire,  and  it  sat 
upon  every  one  of  them ;  and  they  were 
all  filled  with  the  Holy  Ghost,  and  they 
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began  to  speak  with  dilferent  tongues, 
and  by  it  they  came  to  the  knowledge  of 
all  truths.  Then  St.  Peter  declared  be¬ 
fore  all  the  people,  that  our  Lord  Jesus 
Christ,  whom  they  had  abused,  nailed  to 
the  cross,  where  He  died,  was  the  true 
Son  of  God,  and  that  He  had  sent  to 
them  the  Holy  Ghost. 


Jechuch  elkimachenel  Channtewlamudial. 

Wechtaulk  kigi  eli  unakiedek  wajok 
talegehebenik  Apochtolewitkik  ?  Mchet 
eta  ba  Jeluchalemk  elidachenik  a Jc  kich 
kigi  mawietidek  natel,  pachik  widmo- 
demitichenek  elejudmakan.  Naninnch 
keu&na&ek  eta  dedab  wia&  wigmatultitkik 
neuktechk  Jeluchalemk  tedli  mawietidek 
chigigwa&ach  tepchedemekchep  wedawe- 
da&echp  ichte&ech  uschuchen’l  kegidawe- 
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da&ecli  wajok  wettaweda&  mechta  wajwa* 
tok  tan  ebultitichp.  Nan  ba  delechip 
nemiduticlienek  ichte&ech  wilnool  bukte- 
wadiguel  nenejadiquel,  a h  ninnkudinenn- 
kadikchebenel  utinenewa&.  Delechip 
mchet  tan  decliiticli  wajwalugwitich 
Channteulamudial ;  net  nan  wegi  p&ogi 
milijultichenik,  ah  wegi  ignemuchenik  uka- 
kedademanau  mchet  tan  deliak.  Chenn 
Pielok  mechwi  agnudemwachenika  &ta, 
mchet  lnuku  enmelitka  kedel  ba  ula  Je- 
chu,  eulejuxischp  te  Kluchieweiktook  eta 
tedli  o&otkwedo&chp  a h  tedli  egu  lami- 
chep,  Kchi  Nixkam  annchema  Ukwigel 
kedel  o&och  negueum  nagi  abwinamegel 
Channteulamudial. 


Utnkkanah  ukisitunassa  Welhomsedamuhangan  esma  eliladik- 
kwe  messi  elghikook  kedakkina. 

The  Apostles  compose  the  weed  before  they  disperse  over  the  whole 
World. 

Aposchtolewitkik  echkumena&  cliechidatiwek  mchet  makami- 
guek  tebludemitichenek  tanel  kiuna&ach  kedlamchedeme- 
guei. 


/ 
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K’TCHITJLAMEU HANGAN  LVI. 

Utukkanah  uhisitunassa  Welhomsedamuhangan  esrma 
eliladikkwe  messi  elghikook  kedakkina. 

Udukkan&h  esma  sisseladikkwe  elila- 
dikkue  mesis  elghikook  kedakkina,  uki- 
situnassa  tchatckiuss  welkomsedamulian- 
gan  eliulamsedom^que.  Negma  ukisitu- 
na-ssa  negma  kessikidit  nisankau  alaki- 
damwanganal,  nil  nisankau  ulameulianga- 
nal  etchwi  itimaguil.  Iyo : 

1.  ISTulanmewelman  Tepeltak  Wene- 
mannit  nankwitz&nnit,  kisitunessa  Spemki 
te  ki. 

2.  Te  Zezus  n&gma  pesekwit  Uneman- 
nal  K’sangmanmenawal. 

3.  Enna  Wedgi-Uli-Niweskwilidjil  kisi 
tahanmgossa  kodji  alnambahine  Kwessi- 
hoskwahit  Malie. 

4.  Ponse  Pilatek  hemegohosa,  sitakuta- 
hansa,  metckinessa,  te  busken^nsa. 
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5.  Ali  penosessa  Alanmkik,  nesughe- 
nak  kiwik  nemina  odji  anmikinesa  me- 
tchinew&ngan&k. 

6.  Spigosessa  al  Spemkik  notalna’kepit- 
tawann  Ketcki  Niweskw&l  Wenemanni- 
lidjil  nekutokasenilidjil.  , 

7.  Mtcli  wetcki  k’wangwanmanset  we- 
tchi  teplomant  pemanknsilidjil  te  metcki- 
nelidjil. 

8.  Nulanmewelman  Wetcki-Uli-Niwes- 
kwit. 

9.  Wewessi  nalwi  ayamihewigamiku 
(Klassian  Catolicam),  amanwinwangann- 
wan  uewessinwak. 

10.  Anekeltamanwatin&l  sagawekansu- 
anganal. 

11.  Uhaghe  anbitchipewikohetw&ngan. 

12.  Askemahusw&ngan.  Nialetch. 

Tan  edutchi  uliweuttam&que  kwina 

ulameuliangan&l,  nangan  kisi  adangun&na 
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wetchi  uweuttam&que  elipanbattamaque, 
elik’l’nam&que,  te  nangan  kisitangun&na, 
Ketcki  Niweskwe  udlakitamuliangan&l 
ulikuakwiknool  te  nliknool. 

The  Apostles  compose  the  Creed  before  they  disperse 
over  the  whole  World. 

The  apostles,  before  they  dispersed 
over  the  whole  world,  made  a  short 
compilation  of  all  that  we  have  to  be¬ 
lieve.  They  composed  among  themselves 
twelve  articles,  which  are  so  many  truths 
that  we  have  to  recite.  They  are  the  fol¬ 
lowing  : 

1.  I  firmly  believe  in  the  Great  Spirit, 
the  Father,  who  has  created  all  things 
that  exist,  and  who  has  also  made  heaven 
and  earth. 

2.  I  believe,  likewise,  in  Jesus  Christ, 
His  only  Son,  who  is  also  our  Lord. 
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3.  He  was  conceived  by  virtue  of  the 
Holy  Ghost,  and  born  of  the  Virgin 
Mary. 

4.  He  suffered  under  the  government 
of  Pontius  Pilate,  was  crucified,  dead,  and 
buried. 

5.  He  descended  into  the  bottom  of 
the  earth ;  two  days  after,  He  rose  from 
the  dead. 

6.  He  ascended  into  heaven,  sitteth  at 
the  right  hand  of  His  Father,  the  Great 
Spirit,  who  has  created  every  thing  that 
exists. 

7.  From  thence  He  shall  come  at  the 
end  of  the  world  to  judge  those  that 
shall  be  living,  and  those  that  shall  be 
dead. 

8.  I  believe  also  in  the  Holy  Ghost. 

9.  The  Holy  Catholic  Church,  the  com¬ 
munity  of  spiritual  goods. 
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10.  The  forgiveness  of  sins. 

11.  The  resurrection  of  the  body. 

12.  The  life  everlasting.  Amen. 

These  truths,  when  they  are  well  un¬ 
derstood,  give  to  us  the  knowledge  of  the 
religion  which  we  profess,  and  make  us 
see  how  just  and  faithful  are  the  com¬ 
mandments  given  by  the  Great  Spirit. 


AposchtolewitkiJc  echkumenak.  chechidatiwek  mchet 
makamiguek  tebludemiticlienek  tanel  kiunakach  ke~ 
dlamchedemeguel. 

Apochtolewitkik  echkumenak  chechi¬ 
datiwek  mchet  makamiguek,  debludemi- 
tichenek  eta  tanel  kiunakach  kedlamche- 
demequel,  nan  uschit  mawi  elidutichenik 
negmau  wala  negwech  eguidemuphkool 
kchi  kedlawel  neuktinchkakal  tchel  tabu- 
gool.  Nala  eta : 
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1.  Weli  kedlamchedagi,  Nixkam  We* 
gwigit  mchet  ko&wel  tan  delidetkel  dela- 
diguel,  net  nan  negueum  kigidokcliep 
wajok  a Jc  ma&amigueu. 

2.  Weli  kedlamchedagi  elp  Jechu-Klit 
Ukwigel  neuktiguiligel,  net  nan  negueum 
wechakmamultiku. 

3.  Channteulamudi  piptugopohkalache- 
nel  elnwalachenel,  echk  Mali  Naxkwedek 
utelamilook  wegi  uchkiginwalachenel. 

4.  Amachkwi  beneluda&  Punch  Pila- 
tok  chakmawidek,  kluchio&todavk,  nepka/b, 
ut&edaludaA 

5.  Lamyfcammook  elipkwieckenak  tclii- 
chtewiek  nakwek  wegi  minunckichp  ne- 
beligi. 

6.  Wajok  eli  una&ieda&,  Uschel  mchet 
kokwel  delidetkel  deladiguel  utinakannk 
ebigel.  * 

7.  Apch  pkiginntau  wajok  uschiedau 
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tan  delidelinach  delelida&  wechkiginultb 
ligi  &k  yapckineligi. 

8.  Weli  kedlamchedagi  Channteula- 
nindi. 

9.  Edli  kedlamchedem  Channtewinieck- 
ta  mawiomi,  Ckannteultigik  ukumunieu- 
diwau. 

10.  Telw&ndil  menietch. 

11.  Makeil  abigibedal. 

12.  Yapchi  uchkiginudi.  Ndelietcb. 
bPdoko  nan  wegi  pakan&nemek  elajud- 

makan  tan  deleg,  a h  elp  deli  jagigueguel 
K’Nixkaminu  delkimulkuchenel. 


/ 


Etien  tamka  Nelilotckik. 

St.  Stephen,  the  first  Martyr. 

Channtewida/fc  Etienok  Piley  elajudmakaniktook  wedanu- 
chinak. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  LYII. 

Sangmawi  Piel  tamka  mihkukemisa  —  Sangmawi 
Etien  tamka  Nehlotchik. 

Sangmanwi  Piel  tamka  ejamieuwant 
nsanmquakki  p’manhusohinoak  pambak- 
takik,  Sangmawi  Etian  tamka  Nehlotchik, 
t’kunasanik  Zezus  eli  Pambaktak,  usame- 
nutchi  negma  udikkansucl’man  udlibun’- 
man  udlessanwangan  nutchi  ulanmeuhhn- 
gan,  nikketiemakka  dunk’s  an  ik  ;  iyo  usa- 
mi  ulamenanguat,  uli  mausohinoak  keti- 
t’kunosanik.  N’kisialek  Zwissak  pekel’- 
swak,  Samalitanak,  tamka  tchik’setaksa- 
n ik  Pambaktamohangan. 


St.  Peter's  first  Sermon  —  St.  Stephen,  the  first 
Martyr. 

At  the  first  discourse  of  St.  Peter,  three 
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thousand  persons  were  converted.  St. 
Stephen  was  the  first  martyr  persecuted 
for  the  religion  of  our  Saviour ;  because 
he  defended,  with  zeal  and  firmness,  the 
truth  attacked  by  the  Jews.  This  is  the 
cause  why  the  just  are  persecuted.  After 
that  the  Jews  were  left  to  themselves. 
The  Samaritans  were  the  first  who  re¬ 
ceived  the  Gospel. 


Chcnn  Piel  temk  pchedunnkechp  —  Channtewidcik 

Etienok  Piley  elajudmakaniktook  wedanuchlnak. 

Tchicht  pitwimtelnakanilichenika  eta 
Chenn  Piel  neguet  pa  temk  delawictok 
pekwadwachp  utaniapchulin.  Etienok 
channtewida&  eta  temk  nequet  Piley  ela¬ 
judmakaniktook  wedanu chiliad ;  utchit 
eta  negmau  lnim  euchami  ygademiticke* 
nek  kedlaweiek,  net  nan  uschit  wegi  ne- 
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pochenik  neguela  chabeulitkik.  Samali- 
tea&  eta  temk  meguenemitichenel  na^ela 
neguela  ujwaluchenik  Chwipak  kigi  max- 
kelmudek. 


* 


. 


♦ 


Colnelius  Man  wet  tamka  Zezusswi-Ki’tamwinnu. 
Cornelius,  the  centurion ,  is  the  first  Gentile  convei't. 

Kchi  Chapman  Calneille  ternk  meguenekchebenek  Kijulkool 
ukelujwa&anek. 
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K’TCHIULAMEUHANGAN  LVIII. 

Sangmawi  Piel  tamka  kisibonghesa  Zezusswi-Ki 
tamwinnuhangan  Lomook — Colnelius  Manwet  tam¬ 
ka  Zezusswi-Ki1  tamwinnu. 

Sangmanwi  Piel  tamka  kisibonghes4 
Pambagtamohangan  udenek  Lomook 
(Rome),  ukis’kikandamn&ssa  aiemiliewi- 
gamique  anni  Ktclii  udenek,  un’neke 
Ktchi-udene  te  udaldunkandam’nan.  Tam¬ 
ka  andapambattamuk’sanik  tchik’setam- 
nessa  Tebelmalaque  ugloswangan  Colne¬ 
lius  Mauwet  (Centurion),  Negma  quetel- 
mas&.  Tebelmalaque  wiki  aiamihessa,  te 
wiki  ket’manghelghessa,  nalawis  anda- 
pambattamwissa.  Anzeli  udiblansanil 
wikquim^  Sangmanwi  Piel  udakekkiman- 
s&nil,  te  sughenbanlannessa.  Nattemetcb 
Anzeli  udlihlanmansanil  Sangmanwi  Pie- 
lal,  te  udililan^ssa  alibla  ekkwinamselid- 
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hasi  alihla  Colnelal.  Sangmawi  Piel  ud- 
liloonn,  te  dakekkiman,  te  usugh’naban- 
lanl,  te  rnessi  nekutchikamikuswa.  Net’ 
tenekutchi  Wetchi-Uli-Niweskwit  upetchi- 
hlanm4n  te  abessanhl&n  wewessiwewan- 
ga  n.  _ 

St.  Peter  establishes  the  Christian  Religion  in  Rome — 

Cornelius,  the  Centurion ,  is  the  first  Gentile  Con¬ 
vert. 

St.  Peter  was  the  first  who  established 
the  Christian  religion  in  the  city  of  Pome ; 
and  he  founded  the  Church  in  this  great 
city,  which  then  was  the  greatest  and  the 
most  renowned  place.  The  first  among 
the  Gentiles  that  received  the  Word  of 
God  was  Cornelius,  the  Centurion.  He 
was  a  man  that  feared  God,  and  was  ad¬ 
dicted  to  prayer,  and  in  giving  alms,  al¬ 
though  he  was  a  pagan.  He  was  directed 
by  the  angel  to  send  for  St.  Peter,  by 
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whom  he  was  to  be  instructed  and  made 
a  Christian.  St.  Peter  was  also  admon¬ 
ished  by  the  same  angel  to  make  no  diffi¬ 
culty  to  go  to  Cornelius.  St.  Peter  went, 
and  commenced  to  instruct  him  and  the 
whole  family.  He  baptized  them,  and, 
at  the  same  time,  the  Holy  Ghost  de¬ 
scended  upon  them  and  filled  them  all. 


Chenn  Pielolc  melkibug  10a tokchep  Elajudmo\a nik  Lo- 
mook — Kchi  ChaVman  Colneille  iemk  meguenek- 
chebenek  Kijulkool  ukelujwakanek. 

Chenn  Piel  eta  temk  milkikugwato&- 
chep  elajudma^an  kchiganek  tan  delwi- 
gik  Lome  (Rome).  Piel  eta  tchel  natM 
edli  apchido&chebenek  Kijulkool  wiguek, 
In  eta  pegili  kchidedachikchep  nan  ma&a- 
migueu.  Neguet  chkadu  mu  elajudma&- 
wik  wenn  temk  meguenekchebenek  Ki¬ 
julkool  ukelujwa&anek,  kchi  Chakmawa 
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eta  Oolneille  delwigiekenak.  Ln’  eta  ne- 
guela  Colneilleok  Kijulkool  melki  teliibe- 
lacbenel  lo&  eulidelmacheni  euleij  altili- 
beni,  a£  ]o 7c  elp  atkignetkechp  elajudma- 
7^an  deliach  mu  Kijulkool  nenwa&ool, 
tcliel  o&och  n ad agn u de-mack en a \  Ann- 
chalewilidakg  n’do&o  elchebena ;  ketch 
wigoom  Piel,  net  nan  negueum  agnude* 
mulital  tan  delatudex  elajudma&an.  Kan 
ba  delecliip  elp  AnnchalewidaJb  Cbenn 
Pielo/b  kegui  nwatwachebena,  elcbebena 
neguecb  poitam  kagi  lia  Colneillek,  mok- 
weck  bakteyu  diked  wi.  Piel  nan  ba 
po&cbi  kinamwachenel,  a k  mcbet  tan 
wigg  eimelitka  tcbel  ecbk  edli  kinami- 
wacbp  Cbannteulamudi  cbigigwa&ach  ba 
utininewa&  ygalicbeneL 


Sangmawi  Piel  metchimih  Lomeok,  nek’tak  unampmepi  Wei- 
chitchikkewant  Zezussal,  Pape  udliwiso. 

St.  Peter  dies  in  Rome — lie  has- a  successor,  called  Pope ,  Vicar  of 
Christ. 

Chenn  Piel  nepked  Lomoolc  net  neu  tchil  negueum  delwitook 
Papewit  tan  kiunakaoh  napkwagel  WechtaulkooL 


K’TCHIU  LAM  ETJ II  AN  GAN  LIX. 

Sangmawi  Piel  metckinah  Lomoolc,  nek'tok  imam- 
pmepi  Welch)  tchikke  want  Zezussal,  Pape  udliwiso. 

Sangmawi  Piel  ml  it  amen  ;  nul’nenami- 
kan,  Ketclii  Niwesk  wikwitamal  anda- 
pambaktamuk’sanik  aiamihewigamikook, 
te  unonte  punnasannel  Zwisak,  usamennt- 
chi  anda  ulamsedamnessa  unemanal  skit- 
kamikook,  te  anda  nenitunem’nessa  Zezus 
ukighehwewangan.  Udukkanah  usaii- 
glittunan  te  usissekekkikeminan  etassio 
tennal  elitebeldamwik,  patlianswitattwi- 
kliotuwangan,  [Monsi-l-Ebekkak,  Patlian- 
sak,  te  k’taki;  Ekekkimatcliik.  Sang¬ 
mawi  Piel,  .kisi  metekinet,  nek’tak  unam- 
pmepin,  te  haste  niquombh  Sangmawi 
Pielal  natckiaste,  aliwiso  Pape,  Ketchi- 
sangmanwi-Patlians,  negma  WetchitchiE 
kewant  Zezussal  ski  tkainikque  tali,  ude- 
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nek  Lomook  (Rome)  Italiaook,  nnne 
Sangmawi  Pielal-tamka  Wetchitchikke- 
want  Zezussal,  metckinah.  Nutcki  pam- 
battam  elakitak  Sangmanwi  Pape  Wet- 
ckikewat  Zezussal,  nssam  Zezus  k’tihlako- 
nena  “Messi  awen  anda  olida  andamo- 
hoon  tane  elakitamwik  ahiamihewiga- 
mique,  tananda  pambattainook”  Zezus 
nikades4,  mawi  kulamsedawanal  Papal 
Kecki  Patliansal,  Uwetchitchikewat,  tchu- 
eldamaque  ktliklanena  Soomkik. 


St.  Peter  dies  in  Rome — He  has  a  Successor ,  called 
Pope ,  Vicar  of  Christ. 

Peter  said,  I  perceive  very  well  tkat 
tke  Great  Spirit  calls  tke  Gentiles  to  the 
Gospel,  and  tkat  He  kas  rejected  the 
Jews,  because  they  did  not  wish  to  re¬ 
cognize  His  Son  upon  tke  earth,  and  that 
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they  refused  tlie  Redeemer  of  mankind, 
who  is  our  Lord  Jesus  Christ.  The 
Apostles,  in  order  to  establish  and  ex¬ 
tend  the  Catholic  religion,  ordained  in 
every  city  of  their  districts,  bishops, 
priests,  and  other  inferior  ministers.  St. 
Pete%  after  his  death,  had  a  successor, 
even  to  this  day.  He  has  a  successor — 
called  Pope — the  great  Patriarch  over 
the  whole  world,  Vicar  of  Jesus  Christ 
upon  the  earth,  in  the  city  of  Rome,  in 
Italy,  where  St.  Peter,  the  first  Vicar  of 
our  Lord  Jesus  Christ,  died.  We  Chris¬ 
tians  must  faithfully  obey  the  Pope — 
Vicar  of  Jesus  Christ  our  Lord — because 
Christ  has  said,  “Whosoever  does  not 
wish  to  obey  the  Church,  regard  him  as 
a  pagan.”  By  this  we  know  that  the  in¬ 
tention  of  our  Saviour  is,  that  we  must 
submit  to  the  great  Patriarch,  His  Vicar, 
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if  we  wish  truly  to  be  in  the  way  of  sal¬ 
vation. 

Chenn  Piel  nepked  Lomook  net  ne  tchil  negueum 
delwitook  Papewit  tan  kiunakach  napkwagel  We- 
chtaulkool. 

Chenn  Pielo&  ba  delecli ip  elachenika. 
Kich  neguech  nemidu  Kijoolk  wiguman 
tan  mu  elajukukeni  utelajumkoon,  a h 
nemidu  chuipa7^a  umaxkelman,  mu  o&och 
kedwi  elajumatiukchebenel,  ah  mu  kedwi 
chkedwatiukchebenel  Kclii  Nixkam  uk- 
wigel  Jechu-Klial  inechta  Uchedawiligel. 
Apochtolewitkik  umeclitachin  elajudma- 
kan,  mchet  eta  bakchiganel  tan’l  maka- 
migel  eikel  ygelatichenika  Ebekka  a h 
Patliachka,  a h  ktequika  kchi  elojudme- 
winuqwika  tanika  nugi  kinamwatilitka 
mchet  tami  &lkimatichenika.  Chenn  Pie- 
lo h  nepkek  apch  edock  ktegak  eikeche- 
na h  tan  nabludwadek.  Eikeckena&  eta 
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tchel  mecli  neguech  eik  tan  Chenn  Piel 
nappunwagel,  net  nen  tchel  negueum  del- 
witook  Papewit  tan  kiunakach  napkwa- 
gel  wechtaulkool.  Kchiganek  Lome 
(Pome),  Italik,  tan  Chenn  Pielo&,  temk 
napkwagel  Wechtaulkool,  nepkechp. 
Elajudmewinook  jagigui  ch&edwatigel 
neuktegiligel  Kchi  Patliachel  napkwagel 
Jechuchel  ;  utchit  negueum  Jechu-Klit 
echp ;  “  tan  mu  kedwitchikchedemujool 
nechtwikelujwa&anel  elajudwewi  mawio- 
miktook  telel,  nan  delamook  ichte&ech 
cheguewi  uchkiginu  nan  wegi  nenemek 
chik  ha  nan  Kchi  Patliachiktook  Pape- 
wiktook,  Wechtaoolk  elkitkechp  ujatoon 
uschedo&on  mu  apchtami. 


The  following  is  the  approbation  of  a  good  Indian 
scholar,  who  has  examined  the  language  of  the  work : 

Niquani  Sande  pemkiskak. 

Atchitaikizoos  25 — 1858. 

Nia  Micliael  Nicola. 

Kamants  sakhukat  awikhigan 
Npanbatamawewitit  Patliansak. 

Noli  pmanuswinwin. 

Ulighen. 

Nialetch. 


To-day,  Sunday, 

Moon  in  which  the  berries  are  ripe, 

(July)  25 — 1858, 

I,  Michael  Nicola, 

I  have  finished  digging  up  (examining) 

The  book  made  for  our  prayer,  by  our  very  good 
Patriarch. 

It  is  a  good  one. 

Amen. 


.Jar.,  20:  VV. '4. 
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